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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 143/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 28 januari 2005 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 123,3
204 75,2
212 176,1
608 118,9
624 163,5
999 131,4

0707 00 05 052 155,2
999 155,2

0709 90 70 052 175,4
204 183,5
624 56,7
999 138,5

0805 10 20 052 43,3
204 45,7
212 54,1
220 38,5
421 38,1
448 34,7
624 71,7
999 46,6

0805 20 10 204 65,1
999 65,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 59,3
204 86,3
400 78,6
464 138,7
624 68,0
662 27,9
999 76,5

0805 50 10 052 70,5
999 70,5

0808 10 80 400 82,6
404 83,9
720 64,7
999 77,1

0808 20 50 388 79,5
400 88,1
528 87,7
720 36,8
999 73,0

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2081/2003 (EUT L 313, 28.11.2003, s. 11). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 144/2005

av den 28 januari 2005

om den 75:e enskilda anbudsinfordran som görs inom ramen för den stående anbudsinfordran som
avses i förordning (EG) nr 2799/1999

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 26 i kommissionens förordning
(EG) nr 2799/1999 av den 17 december 1999 om
tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr
1255/1999 beträffande beviljande av stöd för skummjölk
och skummjölkspulver avsedda att användas till foder
samt försäljning av sådant skummjölkspulver (2), har in-
terventionsorganen öppnat en stående anbudsinfordran
för vissa kvantiteter skummjölkspulver som de innehar.

(2) I enlighet med artikel 30 i förordning (EG) nr
2799/1999 bör ett lägsta försäljningspris fastställas

med beaktande av de anbud som mottagits under varje
enskild anbudsinfordran, eller också bör beslut fattas om
att inte anta något anbud.

(3) Granskning av de mottagna anbuden åstadkommer att
inget kontrakt skall tilldelas.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För den 75:e enskilda anbudsinfordran som görs inom ramen
för den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr
2799/1999 och för vilken den sista dag för inlämnande av
anbud är den 25 januari 2005, skall inget kontrakt tilldelas.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 145/2005

av den 28 januari 2005

om införande av en preliminär antidumpningstull på import av bariumkarbonat med ursprung i
Folkrepubliken Kina

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av den 22 december 1995 om skydd mot dumpad
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad ”grundförord-
ningen”), särskilt artikel 7 i denna,

efter samråd med rådgivande kommittén, och

av följande skäl:

A. FÖRFARANDE

1. INLEDANDE

(1) Den 30 april 2004 meddelade kommissionen genom ett tillkännagivande (nedan kallat ”tillkännagi-
vandet om inledande”) som offentliggjordes i Europeiska unionens officiella tidning (2) att ett antidump-
ningsförfarande hade inletts beträffande import till gemenskapen av bariumkarbonat med ursprung i
Kina.

(2) Förfarandet inleddes till följd av ett klagomål som ingavs i mars 2004 av Solvay Barium Strontium
GmbH (nedan kallat ”den klagande”) som är den enda producenten av bariumkarbonat i gemenska-
pen och således svarar för 100% av gemenskapsproduktionen. Klagomålet innehöll bevisning för att
den berörda produkten dumpades och därav följande väsentlig skada, och denna bevisning ansågs
tillräcklig för att motivera inledandet av ett förfarande.

2. PARTER SOM BERÖRS AV FÖRFARANDET

(3) Kommissionen underrättade officiellt den klagande, exporterande producenter, importörer, leveran-
törer och användare som såvitt känt var berörda samt företrädare för Kina om att ett förfarande hade
inletts. Berörda parter gavs tillfälle att inom den tidsfrist som anges i tillkännagivandet om inledande
skriftligen lämna synpunkter och begära att bli hörda.

(4) Den klagande, exporterande producenter, importörer, användare och intresseorganisationer för an-
vändare lämnade synpunkter. Alla berörda parter som begärde att bli hörda, och som visade att det
fanns särskilda skäl att höra dem, gavs tillfälle att bli hörda.

(5) För att de exporterande producenter i Kina som så önskade skulle ha möjlighet att ansöka om att bli
behandlade som företag som är verksamma under marknadsmässiga förhållanden (nedan kallat
”marknadsekonomisk status”) eller om individuell behandling, sände kommissionen ansökningsblan-
ketter till de kinesiska företag som såvitt känt var berörda. Fem företag ansökte om marknadseko-
nomisk status enligt artikel 2.7 i grundförordningen eller om individuell behandling, om det i sam-
band med undersökningen skulle konstateras att de inte uppfyller villkoren för att beviljas marknads-
ekonomisk status.
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(6) I tillkännagivandet om inledande uppgav kommissionen att den med hänsyn till att ett stort antal
exportörer/producenter och importörer uppenbarligen var berörda skulle kunna komma att besluta
att tillämpa ett stickprovsförfarande i samband med denna undersökning. Med hänsyn till att ett lägre
antal exporterande producenter i Kina och importörer och användare i gemenskapen än väntat hade
uttryckt vilja att samarbeta med kommissionen, beslutades det emellertid att ett stickprovsförfarande
inte var nödvändigt.

(7) Kommissionen sände frågeformulär till alla parter som såvitt känt var berörda och till alla andra
företag som gav sig till känna inom de tidsfrister som anges i tillkännagivandet om inledande. Den
klagande gemenskapsproducenten, fem icke-närstående importörer, en råvaruleverantör, sex använ-
dare, en intresseorganisation för användare och fem exporterande producenter i Kina besvarade
frågeformuläret.

(8) Kommissionen inhämtade och kontrollerade alla uppgifter som den bedömde som nödvändiga för ett
preliminärt avgörande i fråga om dumpning, därav vållad skada och gemenskapens intresse. Kon-
trollbesök gjordes på plats hos följande företag:

a) Gemenskapsproducent

— Solvay Barium Strontium GmbH, Tyskland.

b) Exporterande producenter i Kina

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd,

— Zaozhuang Yongli Chemical Co.,

— Guizhou Hongkaj Chemical Co. Ltd och det närstående företaget Hengyang Hong Xiang Co.
Ltd,

— Guizhou Red Star Developing Co.,

— Hebei Xinji Chemical Group Co. Ltd.

c) Icke-närstående importörer

— Kimpe Sarl, Frankrike,

— Norkem BV, Nederländerna.

d) Användare i gemenskapen

— Ilpea SpA, Italien.

(9) Med hänsyn till att det var nödvändigt att fastställa ett normalvärde för de exporterande producenter i
Kina som eventuellt inte skulle komma att beviljas marknadsekonomisk status utfördes ett kontroll-
besök på plats hos följande företag i syfte att fastställa normalvärdet på grundval av uppgifter från ett
jämförbart land:

— Chemical Products Corporation (”CPC”), Cartersville, producent i Förenta staterna.

3. UNDERSÖKNINGSPERIOD

(10) Undersökningen av dumpning och skada omfattade perioden 1 januari 2003–31 december 2003
(nedan kallad ”undersökningsperioden” eller i tabeller ”UP”). Undersökningen av de utvecklingsten-
denser som är av betydelse för skadebedömningen omfattade perioden från och med januari 2000 till
utgången av undersökningsperioden (nedan kallad ”skadeundersökningsperioden”).
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B. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT

1. BERÖRD PRODUKT

(11) Den produkt som berörs är viss bariumkarbonat som innehåller mer än 0,07 viktprocent strontium
och mer än 0,0015 viktprocent svavel, antingen i pulverform, pressad granulatform eller kalcinerad
granulatform, med ursprung i Kina enligt KN-nummer ex 2836 60 00.

2. LIKADAN PRODUKT

(12) Inga skillnader konstaterades mellan den berörda produkten och det bariumkarbonat som produce-
rades och såldes på de inhemska marknaderna i Kina och Förenta staterna. Det sistnämnda landet
fungerade som jämförbart land i syfte att fastställa normalvärdet för import från Kina. Bariumkarbo-
nat som produceras och säljs i Förenta staterna har samma grundläggande fysiska och kemiska
egenskaper och användningsområden som det bariumkarbonat som exporteras från Kina till gemen-
skapen. Inga skillnader konstaterades heller föreligga mellan den berörda produkten och det barium-
karbonat som producerades av gemenskapsindustrin och såldes på gemenskapens marknad. De har
båda samma fysiska och kemiska egenskaper och användningsområden. Bariumkarbonat som pro-
ducerades och såldes på den inhemska marknaden i Kina, bariumkarbonat som producerades och
såldes på den inhemska marknaden i det jämförbara landet och bariumkarbonat som producerades
och såldes i gemenskapen av gemenskapsindustrin har således samma grundläggande fysiska och
kemiska egenskaper och användningsområden. Slutsatsen dras därför att alla typer av bariumkarbonat
är att anse som likadana produkter i den mening som avses i artikel 1.4 i grundförordningen.

C. DUMPNING

1. MARKNADSEKONOMISK STATUS

(13) Vid antidumpningsundersökningar beträffande import med ursprung i Kina skall normalvärdet fast-
ställas i enlighet med punkterna 1–6 i artikel 2.7 b i grundförordningen när det gäller producenter
som konstaterats uppfylla de villkor som anges i artikel 2.7 c i grundförordningen.

(14) Företagen måste sammanfattningsvis visa att de uppfyller följande villkor:

— Företagens beslut rörande verksamheten och kostnader fattas utifrån de förutsättningar som råder
på marknaden utan något större statligt inflytande.

— Det sker en oberoende revision av räkenskaperna i överensstämmelse med internationella revi-
sionsnormer, och räkenskaperna tillämpas för alla ändamål.

— Det förekommer inte några betydande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknads-
ekonomiska systemet.

— Rättssäkerhet och stabila villkor garanteras genom lagstiftning om konkurser och ägandeförhål-
landen.

— Valutaomräkning sker till marknadskurser.

(15) Fem exporterande producenter i Kina ansökte om marknadsekonomisk status enligt artikel 2.7 b i
grundförordningen och besvarade frågeformuläret för exporterande producenter som ansöker om
sådan status.

(16) Ansökningarna om marknadsekonomisk status från två företag avvisades eftersom det vid en första
genomgång inte kunde påvisas att företagen uppfyllde alla villkor. Framförallt kunde det inte påvisas
att dessa företag, som var helt eller till största delen statsägda och hade en styrelse med enbart eller
till största delen statligt utsedda ledamöter, fattade sina beslut rörande verksamheten utan något
större statligt inflytande. När det gäller de övriga tre företagen gjorde kommissionen kontrollbesök
på plats för att inhämta och kontrollera samtliga uppgifter som lämnats i ansökningarna om mark-
nadsekonomisk status och som ansågs nödvändiga.
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(17) Det framgick av undersökningen att två företag uppfyllde alla villkor och de beviljades därför mark-
nadsekonomisk status. De exporterande producenter i Kina som beviljades marknadsekonomisk
status är

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd,

— Zaozhuang Yongli Chemical Co.

(18) Nedanstående tabell innehåller en sammanfattning av vad som fastställts för de tre företag som inte
beviljades marknadsekonomisk status när det gäller vart och ett av de fem villkoren i artikel 2.7 c i
grundförordningen.

Företag

Villkor

Artikel 2.7 c
första strecksat-

sen

Artikel 2.7 c
andra strecksat-

sen

Artikel 2.7 c
tredje

strecksatsen

Artikel 2.7 c
fjärde

strecksatsen

Artikel 2.7 c
femte

strecksatsen

1 Ej uppfyllt

2 Ej uppfyllt Ej uppfyllt Ej uppfyllt Uppfyllt Uppfyllt

3 Ej uppfyllt

Källa: Kontrollerade uppgifter i svar på frågeformuläret från samarbetsvilliga kinesiska exportörer.

(19) De berörda företagen gavs tillfälle att lämna synpunkter om ovanstående slutsatser.

(20) När det gäller företag nr 2 var det inte möjligt att fastställa vilka som var aktieägare i det närstående
företaget och det kunde därför inte fastställas vem som faktiskt kontrollerade detta företag. Ett större
statligt inflytande kunde därför inte uteslutas. Även om företaget inte instämde i detta kunde det inte
lämna några upplysningar eller någon bevisning för att det var huvudsakligen kontrollerat av privata
intressen och kunde bedriva verksamhet utan något större statligt inflytande. Följaktligen drogs
slutsatsen att de villkor som anges i artikel 2.7 c första strecksatsen i grundförordningen inte var
uppfyllda.

(21) Det framkom dessutom av undersökningen att detta företag uppvisade betydande brister i sina
reviderade räkenskaper. Företagets egna revisorer gjorde således invändningar mot bland annat den
bokförda försäljningen, värderingen av tillgångarna och avskrivningarna. Inga rättelser gjordes emel-
lertid för att avhjälpa de brister som påpekats av revisorerna och företaget gav ingen förklaring till
varför de hittills inte beaktat revisorernas invändningar. Dessa brister gjorde att det inte var möjligt
att göra en tillförlitlig beräkning av dumpning på denna grundval. Trots att företaget inte instämde i
dessa slutsatser gav det ingen rimlig förklaring till att det ansåg att deras räkenskaper skulle anses
vara tillförlitliga fastän de uppvisade brister. Med hänsyn till att räkenskapernas tillförlitlighet var
ifrågasatt och eftersom de problem som påtalats av revisorerna inte rättades till dras slutsatsen att de
villkor som anges i artikel 2.7 c andra strecksatsen i grundförordningen inte var uppfyllda.

(22) När det gäller förvärvandet av tillgångarna i företag nr 2 kunde företaget dessutom inte heller förklara
på vilka villkor en del av företagets tillgångar överförts från det kollektivägda tidigare företaget.
Kommissionen drog därför slutsatsen att de villkor som anges i artikel 2.7 c tredje strecksatsen i
grundförordningen inte var uppfyllda. Företag nr 2 instämde inte i denna slutsats, men lämnade
samtidigt inte några upplysningar eller någon bevisning rörande överföringen av tillgångarna som
visade att det inte förekom några betydande snedvridningar till följd av det tidigare icke-marknads-
ekonomiska systemet. De argument som framfördes av företag nr 2 konstaterades således sakna
grund och avvisades därför.

(23) Samråd skedde med rådgivande kommittén och de parter som var direkt berörda underrättades om
detta. Gemenskapsindustrin gavs tillfälle att lämna synpunkter. Den motsatte sig inte fastställandena
rörande marknadsekonomisk status.
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2. INDIVIDUELL BEHANDLING

(24) I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen fastställs en landsomfattande tull för de länder som
omfattas av artikel 2.7 i grundförordningen, med undantag för företag som, i enlighet med artikel 9.5
i grundförordningen, kan påvisa a) att de fritt kan ta hem kapital och vinster, b) att deras export-
priser, exportkvantiteter och försäljningsvillkor bestäms fritt, och c) att majoriteten av aktierna eller
andelarna i företaget tillhör enskilda personer. Statliga tjänstemän i styrelsen eller i viktiga lednings-
positioner skall utgöra en minoritet, eller så måste det påvisas att företaget ändå är tillräckligt
oberoende i fråga om statlig inblandning. Slutligen måste det påvisas d) att valutaomräkning sker
till marknadskurser och e) att den eventuella statliga inblandningen inte är av sådant slag att åtgär-
derna kan kringgås om enskilda exportörer beviljas olika tullsatser.

(25) De tre exporterande producenter som inte beviljades marknadsekonomisk status ansökte om indivi-
duell behandling. Kommissionen undersökte därför om dessa tre exporterande producenter kunde
påvisa att de uppfyllde de villkor som anges i artikel 9.5 i grundförordningen.

(26) Två företag (företag nr 1 och nr 3) konstaterades vara helt eller till största del statsägda och hade en
styrelse med enbart eller till största del statligt utsedda ledamöter. Dessa företag kunde inte påvisa att
ett tillräckligt oberoende i fråga om statlig inblandning förelåg och följaktligen uppfyllde de inte de
villkor som anges i artikel 9.5 c i grundförordningen.

(27) Även om den tredje exporterande producenten (företag nr 2) var delvis privatägd kunde företaget
ändå inte visa vem som faktiskt kontrollerade det och följaktligen drogs slutsatsen att ett större
statligt inflytande inte kunde uteslutas. Företaget kunde således inte påvisa att det uppfyllde de villkor
som anges i artikel 9.5 c i grundförordningen.

(28) För alla tre företagen konstaterades det dessutom att det fanns risk för kringgående av åtgärderna om
dessa exportörer beviljades individuella tullsatser. Denna risk är delvis en följd av det tidigare nämnda
statliga inflytandet i verksamheten för två av företagen och det faktum att den andra exportören inte
kunde påvisa att företaget fattade sina beslut rörande verksamheten utan något större statligt infly-
tande. Med tanke på den berörda produktens beskaffenhet, vilken gör att det inte är möjligt att
fastställa vilken producent som producerat den, ansågs det även finnas en betydande risk för kring-
gående av åtgärderna genom export via ett företag med en lägre tullsats. Företagen uppfyllde därför
inte de villkor som anges i artikel 9.5 e i grundförordningen.

(29) Detta innebär att ingen av de tre exporterande producenterna uppfyller alla de krav som anges i
artikel 9.5 i grundförordningen. Följaktligen dras slutsatsen att individuell behandling inte bör beviljas
för någon av de exporterande producenter som inte beviljats marknadsekonomisk status.

3. NORMALVÄRDE

3.1 Fastställande av normalvärde för exporterande producenter som inte beviljats mark-
nadsekonomisk status

a) Jämförbart land

(30) Enligt artikel 2.7 a i grundförordningen måste normalvärdet för exporterande producenter som inte
beviljats marknadsekonomisk status fastställas på grundval av priserna eller det konstruerade värdet i
ett tredjeland med marknadsekonomi (jämförbart land).

(31) I tillkännagivandet om inledande föreslog kommissionen Förenta staterna som lämpligt tredjeland
med marknadsekonomi för fastställande av normalvärdet för Kina. Berörda parter uppmanades att
lämna synpunkter på detta val.
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(32) Tre exporterande producenter motsatte sig detta val med hänvisning till att Förenta staterna och Kina
skilde sig åt när det gäller ekonomisk utvecklingsnivå, produktionsprocess och tillgång till råmaterial.
De hävdade vidare att konkurrensen var låg i Förenta staterna eftersom det fanns endast en barium-
karbonatproducent och den inhemska marknaden var skyddad av antidumpningstullar. Indien, Ryss-
land och Sydkorea föreslogs som alternativa jämförbara länder.

(33) Kommissionen inhämtade upplysningar om samarbetsvilligheten i andra möjliga jämförbara länder,
t.ex. Brasilien, Indien och Japan. Det fanns emellertid inga samarbetsvilliga producenter i dessa länder.

(34) Kommissionen drog slutsatsen att Sydkorea inte var ett lämpligt jämförbart land, eftersom landet inte
hade någon inhemsk försörjningskälla av baryt, som är den viktigaste råvaran, samt endast en
obetydlig produktion av bariumkarbonat. Kommissionen godtog dessutom inte Ryssland som jäm-
förbart land, eftersom det bariumkarbonat som producerades i Ryssland var av betydligt lägre kvalitet
och således inte var jämförbart med den produkt som producerades i Kina och i gemenskapen. Det
framgick även av undersökningen att den inhemska marknaden i Brasilien var liten och att dess
skyddsnivå var högre än den i Förenta staterna. Brasilien ansågs därför inte vara ett lämpligt jäm-
förbart land. Det fanns dessutom inte heller någon bevisning för att något av de föreslagna länderna
skulle vara lämpligare än Förenta staterna som jämförbart land.

(35) När det gäller Förenta staterna konstaterades det att produktionsvolymen i landet var betydande och
representativ i förhållande till den kinesiska exporten av bariumkarbonat.

(36) Det ansågs dock förekomma olikheter när det gäller den ekonomiska utvecklingsnivån och produk-
tionsprocessen. Förenta staterna är ett högt industrialiserat land och den amerikanske producenten
använde en produktionsmetod som var mer avancerad och effektivare än den kinesiska. Om dessa
olikheter skulle inverka på normalvärdet leder de vanligen till ett lägre normalvärde i Förenta staterna,
vilket är till fördel för de kinesiska exporterande producenterna. Det bör dessutom erinras om att det
om nödvändigt kan företas lämpliga justeringar. Även om det inte kan uteslutas att produktions-
processerna uppvisar lokala variationer så har det inte kunnat påvisas att något annat land än Förenta
staterna skulle ha en produktionsprocess som var mer jämförbar med den som används i Kina.

(37) När det gäller konkurrensen på den amerikanska marknaden konstaterades det att den amerikanska
producenten konkurrerade med import från Kina, Mexiko och Tyskland. Marknadsandelen för im-
porten från dessa länder uppgick till ca 30%, vilket är att anse som en betydande andel. Följaktligen
drogs slutsatsen att det fanns en fungerande konkurrens på den amerikanska marknaden.

(38) När det gäller tillgången på råmaterial konstaterades det att Förenta staterna, tillsammans med Kina,
var en av de största barytproducenterna samt hade betydande barytreserver. Följaktligen drogs slut-
satsen att tillgången på råmaterial, vad tillgängligheten angår, var jämförbar för Förenta staterna och
Kina.

(39) Mot bakgrund av ovanstående dras preliminärt slutsatsen att Förenta staterna är ett lämpligt jämför-
bart land enligt artikel 2.7 i grundförordningen.

b) Fastställande av normalvärde i det jämförbara landet

(40) I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen fastställdes normalvärdet för de exporterande
producenter som inte beviljats marknadsekonomisk status på grundval av de kontrollerade uppgifter
som producenten i det jämförbara landet lämnat rörande kostnaderna på den inhemska marknaden
och försäljningen av den likadana produkten på den amerikanska marknaden för jämförbara pro-
dukttyper.
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(41) Normalvärdet fastställdes med hjälp av den metod som beskrivs i skälen 43–47 respektive 53–59.
Den inhemska försäljningen i Förenta staterna var representativ, även om vissa produkttyper inte
såldes vid normal handel (dvs. såldes med förlust). För dessa produkttyper konstruerades normalvär-
det i enlighet med artikel 2.3 och 2.6 i grundförordningen på grundval av produktionskostnaden
jämte ett skäligt belopp för försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader
samt vinstmarginal. Eftersom den inhemska försäljningen av den berörda produkten var representativ
ansågs företagets försäljnings- och administrationskostnader och andra allmänna kostnader vara till-
förlitliga och de användes därför. När det gäller vinstmarginalen kunde inte företagets egen vinst-
marginal för den inhemska försäljningen av den berörda produkten användas, eftersom denna för-
säljning totalt sett gick med förlust. Eftersom ingen annan producent i Förenta staterna var samar-
betsvillig använde kommissionen vinstmarginalen för produktionen och försäljningen av samma
generella produktkategori i enlighet med artikel 2.6 b i grundförordningen.

(42) För alla andra produkttyper fastställdes normalvärdet till det vägda genomsnittliga inhemska priset för
den samarbetsvilliga amerikanska producentens försäljning till icke-närstående kunder, med nedan
angivna justeringar.

3.2 Fastställande av normalvärde för exporterande producenter som beviljats marknads-
ekonomisk status

(43) När det gäller fastställandet av normalvärdet fastställde kommissionen först för varje samarbetsvillig
exporterande producent huruvida dennes sammanlagda inhemska försäljning av bariumkarbonat var
representativ i jämförelse med dennes sammanlagda exportförsäljning till gemenskapen. I enlighet
med artikel 2.2 i grundförordningen ansågs den inhemska försäljningen representativ när den ex-
porterande producentens sammanlagda inhemska försäljningsvolym motsvarade minst 5 % av dess
sammanlagda exportförsäljningsvolym till gemenskapen. Beräknad på denna grundval var båda de
exporterande producenternas sammanlagda inhemska försäljning av den berörda produkten under
undersökningsperioden representativ.

(44) Kommissionen fastställde därefter vilka produkttyper av den berörda produkten, sålda på hemma-
marknaden, som var identiska eller direkt jämförbara med de typer som såldes på export till gemen-
skapen.

(45) För varje typ som de exporterande producenterna sålde på sin hemmamarknad, och som konstate-
rades vara direkt jämförbar med den typ av bariumkarbonat som såldes på export till gemenskapen,
fastställdes huruvida försäljningen på hemmamarknaden var tillräckligt representativ i enlighet med
artikel 2.2 i grundförordningen. Den inhemska försäljningen av en viss typ av bariumkarbonat ansågs
vara tillräckligt representativ om den sammanlagda inhemska försäljningsvolymen för denna typ
under undersökningsperioden motsvarade minst 5 % av den sammanlagda försäljningsvolym av
den jämförbara typen av bariumkarbonat som exporterades till gemenskapen. Det framgick av denna
analys att alla produkttyper utom en hade sålts i representativa kvantiteter.

(46) Kommissionen undersökte därefter huruvida den inhemska försäljningen av respektive typ av ba-
riumkarbonat, såld på hemmamarknaden i representativa kvantiteter, kunde anses ha skett vid normal
handel i enlighet med artikel 2.4 i grundförordningen, genom att fastställa andelen lönsam försäljning
av den berörda typen av bariumkarbonat till oberoende kunder.

(47) Inhemska försäljningstransaktioner ansågs lönsamma om priset per enhet för en viss produkttyp
motsvarade eller översteg produktionskostnaden. Följaktligen fastställdes produktionskostnaden för
varje produkttyp som såldes på hemmamarknaden under undersökningsperioden.

(48) En exporterande producent begärde justering för startkostnader med hänvisning till att normalt
kapacitetsutnyttjande uppnåddes först efter inledandet av undersökningsperioden. Företaget började
producera bariumkarbonat först strax före inledandet av undersökningsperioden. Företaget hävdade
att det efter inköpet av sina produktionslinjer hade gjort betydande investeringar i reparationer innan
de inledde sin testproduktion och därefter sin normala produktion. Det uppgav vidare att den
genomsnittliga inkörningsperioden uppgick till elva månader för båda produktionslinjerna och att
den normala produktionen hade startat åtta månader efter inledandet av undersökningsperioden.
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(49) I motsats till vad som hävdats av den exporterande producenten konstaterades det att de månatliga
produktions- och försäljningsvolymerna låg på samma nivå under hela undersökningsperioden och i
vissa fall till och med överskred de månatliga produktions- och försäljningsvolymerna under de
perioder som uppgavs ha ett normalt kapacitetsutnyttjande. De betydande försäljningsvolymerna
under hela undersökningsperioden tydde på att försäljningen härrörde från mer än bara testproduk-
tionen. Följaktligen drogs slutsatsen att företaget hade haft ett normalt kapacitetsutnyttjande under
hela undersökningsperioden. Dessutom kunde företaget inte visa att produktionskostnaden per enhet
hade varit högre under den föregivna inkörningsperioden än under den period då kapacitetsutnytt-
jandet uppgavs vara normalt. Även om kostnaderna hade varit högre skulle detta ändå inte ha kunnat
bero på lägre produktionsvolymer (se ovan). Följaktligen drogs slutsatsen att begäran om justering för
startkostnader grundade sig på motstridiga uppgifter och inte underbyggdes av någon bevisning.
Begäran avvisades således.

(50) Samma producent uppgav att den avskrivningsmetod som företaget använt för investeringar i anlägg-
ningstillgångar inte på ett rimligt sätt återspeglade de kostnader som sammanhängde med produk-
tionen och försäljningen av den berörda produkten. Investeringarna avsåg de inledande reparations-
kostnaderna för produktionslinjerna efter deras förvärv och de bokfördes för ett räkenskapsår efter-
som företaget ansåg att livslängden för dessa investeringar understeg ett år. Företaget hade räknat
med ytterligare investeringar efter denna period. Eftersom det inte blev nödvändigt med några
ytterligare reparationer av produktionslinjerna fick investeringarna längre livslängd än beräknat. Före-
taget ansåg därför att avskrivningsperioden borde anpassas till den ekonomiska verkligheten och att
de bokförda kostnaderna borde justeras i enlighet med artikel 2.5 i grundförordningen.

(51) När det gäller denna begäran hänvisas det till att det inte är ovanligt att begagnad utrustning för med
sig högre reparationskostnader än vanligt under det första året efter förvärvet och att dessa högre
kostnader enligt normal redovisningssed bokförs till det första året. Den metod som företaget valt var
således inte orimlig utan motsvarade det vanliga bruket. Det faktum att det inte blev nödvändigt med
några ytterligare reparationer berättigar inte till ett avsteg från normal redovisningssed. Företagets
begäran om justering av kostnaderna i detta hänseende var således inte berättigad och avvisades
därför.

(52) Den andra exporterande producenten hävdade att värdet av biprodukten (svavel) borde dras av från
produktionskostnaden för den berörda produkten. Svavel utvinns ur en gas (svavelväte H2S) som
automatiskt frigörs vid framställningen av bariumkarbonat. Det var emellertid inte tekniskt möjligt
för företaget att mäta vilka kvantiteter gas som använts vid framställningen och det kunde därför inte
kvantifiera sitt påstående. Dessutom behandlades svavel och den berörda produkten som två olika
produkter i företagets redovisningssystem och värdet av svavlet togs inte med vid fastställandet av
produktionskostnaderna för bariumkarbonatet. Mot denna bakgrund avvisades företagets påstående
preliminärt.

(53) Såsom anges i skäl 45 fastställdes hur stor andel av försäljningen av den berörda produkttypen till
oberoende kunder på hemmamarknaden som var lönsam. I de fall där försäljningsvolymen för den
typ av bariumkarbonat som såldes till ett nettopris som motsvarade eller översteg den beräknade
produktionskostnaden utgjorde mer än 80% av den sammanlagda försäljningsvolymen för den typen
och där det vägda genomsnittliga priset för den typen var detsamma som eller översteg produktions-
kostnaden, grundades normalvärdet på det faktiska priset vid försäljning på hemmamarknaden,
beräknat som ett vägt genomsnitt av priserna vid all försäljning av den typen på hemmamarknaden
under undersökningsperioden, oavsett om denna försäljning varit lönsam eller inte. I fall där volymen
av den lönsamma försäljningen av en viss typ av bariumkarbonat utgjorde högst 80% av den
sammanlagda försäljningsvolymen för den typen eller där det vägda genomsnittliga priset för den
typen var lägre än produktionskostnaden, grundades normalvärdet på det faktiska priset vid försälj-
ning på hemmamarknaden, beräknat som ett vägt genomsnitt av enbart den lönsamma försäljningen,
förutsatt att denna försäljning utgjorde minst 10 % av den sammanlagda försäljningsvolymen för den
typen.

(54) I de fall där andelen lönsam försäljning av en viss typ utgjorde mindre än 10% av den sammanlagda
försäljningsvolymen för den typen ansågs försäljningen av denna typ inte ha skett i tillräckliga
mängder för att det skulle vara möjligt att fastställa normalvärdet på grundval av priset på hemma-
marknaden.

(55) Det framgick av denna analys att alla produkttyper utom en hade sålts vid normal handel med
hänsyn till priset.
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(56) För alla produkttyper som antingen inte sålts i representativa kvantiteter eller inte sålts vid normal
handel med hänsyn till priset kunde inte det pris som den berörda exporterande producenten tog ut
på sin hemmamarknad användas för att fastställa normalvärdet utan en annan metod fick användas i
stället.

(57) Kommissionen använde således ett konstruerat normalvärde i enlighet med artikel 2.3 och 2.6 i
grundförordningen.

(58) I enlighet med artikel 2.3 i grundförordningen konstruerades normalvärdet på grundval av varje
exporterande producents egna produktionskostnader jämte ett skäligt belopp för att täcka försälj-
nings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader samt vinst.

(59) Eftersom varje berörd exporterande producents försäljnings- och administrationskostnader, andra
allmänna kostnader och vinst på hemmamarknaden utgjorde tillförlitliga uppgifter i enlighet med
artikel 2.6 i grundförordningen användes de exporterande producenternas egna försäljnings- och
administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinster i samtliga fall där normalvärdet
konstruerades.

4. EXPORTPRISER

(60) Exportförsäljningen fastställdes individuellt för alla de samarbetsvilliga kinesiska exporterande produ-
center som beviljats marknadsekonomisk status. De berörda exporterande producenternas hela ex-
portförsäljning till gemenskapen skedde direkt till oberoende kunder i gemenskapen, och exportpriset
fastställdes därför i enlighet med artikel 2.8 i grundförordningen på grundval av de priser som
faktiskt betalats eller skulle betalas.

5. JÄMFÖRELSE

(61) Normalvärdet och exportpriserna jämfördes fritt fabrik och i samma handelsled. För att få en rättvis
jämförelse mellan normalvärdet och exportpriset gjordes i enlighet med artikel 2.10 i grundförord-
ningen justeringar för att beakta olikheter som inverkade på priserna och prisjämförbarheten. Lämp-
liga justeringar beviljades i samtliga fall där det konstaterades att de var skäliga, korrekta och väl
underbyggda.

(62) På denna grundval gjordes justeringar för olikheter i förpacknings- och kreditkostnader, rabatter och
avdrag, provisioner, kostnader för inrikes frakt, försäkrings- och hanteringskostnader, kostnader efter
försäljning och handelsled. När det gäller bankavgifter gjordes en justering i enlighet med artikel
2.10 k i grundförordningen.

(63) När det gäller handelsled konstaterades det att huvuddelen av den inhemska försäljningen i Förenta
staterna skedde till slutanvändare under det att exportförsäljningen av den berörda produkten från
Kina uteslutande skedde till distributörer. Justeringar för detta beräknades på grundval av den genom-
snittliga prisskillnaden mellan försäljningen till slutanvändarna och försäljningen till distributörerna
på den inhemska marknaden i Förenta staterna i enlighet med artikel 2.10 d i grundförordningen.

(64) Det konstaterades vidare att i Kina kunde stora kvantiteter av det viktigaste råmaterialet baryt tillgås
utan någon särskild brytningsprocess medan det i Förenta staterna fordrades antingen dagbrotts- eller
underjordsbrytning. Råmaterialet i Kina transporterades dessutom till närliggande fabriker, vilket
innebar praktiskt taget inga transportkostnader, under det att kostnaderna i Förenta staterna för
att transportera baryt mellan gruva och fabrik var betydande.

(65) Därför ansågs det berättigat med en justering av normalvärdet i Förenta staterna i syfte att uppnå
samma villkor för produktionen av bariumkarbonat i Förenta staterna som i Kina. Följaktligen
justerades normalvärdet för att ta hänsyn till större skillnader i produktionsvillkoren, dvs. skillnader
i kostnaderna för produktion och transport av det viktigaste råmaterialet baryt.

SVL 27/12 Europeiska unionens officiella tidning 29.1.2005



(66) Slutligen konstaterades det att det förekom betydande miljökostnader i Förenta staterna medan det
inte förekom några sådana kostnader alls i Kina. Följaktligen justerades normalvärdet i enlighet med
detta.

6. DUMPNINGSMARGINAL

6.1 För de samarbetsvilliga exporterande producenter som beviljats marknadsekonomisk
status

(67) I enlighet med artikel 2.11 i grundförordningen fastställdes dumpningsmarginalen för varje exporte-
rande producent på grundval av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga normalvärdet och det
vägda genomsnittliga exportpriset per produkttyp, som fastställts enligt ovan.

(68) Följande preliminära dumpningsmarginaler, uttryckta i procent av nettopriset cif fritt gemenskapens
gräns och före tull, har fastställts för de samarbetsvilliga exporterande producenter som beviljats
marknadsekonomisk status:

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 11,2 %

— Zaozhuang Yongli Chemical Co. 24,4 %.

6.2 För alla andra exporterande producenter

(69) Vid beräkningen av en landsomfattande dumpningsmarginal för alla andra exportörer i Kina, fast-
ställde kommissionen först hur omfattande samarbetet hade varit. Den totala importen av den
berörda produkten med ursprung i Kina, beräknad på grundval av Eurostats uppgifter, jämfördes
med uppgifterna i de frågeformulärssvar som hade inkommit från de exportörer i Kina som inte
beviljats marknadsekonomisk status. På denna grundval fastställdes samarbetsnivån till nära 100%.

(70) Dumpningsmarginalen för de övriga samarbetsvilliga exportörerna, som inte beviljats marknadseko-
nomisk status, beräknades således på grundval av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga
normalvärde som fastställts för det jämförbara landet och det vägda genomsnittliga exportpris som
uppgivits av de samarbetsvilliga exportörerna, i syfte att fastställa en vägd genomsnittlig dumpnings-
marginal för de övriga samarbetsvilliga exportörerna.

(71) På denna grundval fastställdes den landsomfattande dumpningsmarginalen preliminärt till 34% av
priset cif vid gemenskapens gräns.

D. SKADA

1. DEFINITION AV GEMENSKAPSINDUSTRIN

(72) Den enda samarbetsvilliga gemenskapsproducenten svarade för 100% av bariumkarbonatproduktio-
nen i gemenskapen under undersökningsperioden. Denne producent utgör således gemenskapsin-
dustrin i den mening som avses i artiklarna 4.1 och 5.4 i grundförordningen.

(73) Eftersom gemenskapsindustrin således utgjordes av en enda producent var det av sekretesskäl nöd-
vändigt att indexera alla uppgifter rörande denne producent.

2. FÖRBRUKNING I GEMENSKAPEN

(74) Förbrukningen i gemenskapen fastställdes på grundval av gemenskapsindustrins försäljningsvolym på
gemenskapsmarknaden jämte importen från Kina och andra tredjeländer enligt Eurostats uppgifter.
Förbrukningen av bariumkarbonat i gemenskapen minskade med 10% mellan 2000 och 2002 till
följd av det allmänt svåra ekonomiska läget. Därefter ökade den igen till samma nivå som under
2000, samtidigt som importen från Kina ökade.

2000 2001 2002 UP

Förbrukning i gemenskapen
(ton)

137 742 130 243 124 568 136 722
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3. IMPORT FRÅN DET BERÖRDA LANDET

a) Volym och marknadsandel

(75) Importen till gemenskapen av bariumkarbonat från Kina ökade från 54 167 ton under 2000 till
63 742 ton under undersökningsperioden, dvs. med 18% under skadeundersökningsperioden. Det är
att märka att importen minskade till 48 900 ton under 2002, varefter den hastigt återhämtade sig
under undersökningsperioden.

(76) Marknadsandelen var ca 40% under 2000 och ökade med 19% under skadeundersökningsperioden,
främst beroende på den betydande ökningen av importen från Kina under 2003.

b) Priser

(77) De genomsnittliga priserna för importen från Kina minskade konstant, från 253 euro per ton under
2000 till 186 euro per ton under undersökningsperioden.

c) Prisunderskridande

(78) I syfte att fastställa prisunderskridandet jämfördes det vägda genomsnittliga försäljningspriset för varje
produkttyp som gemenskapsindustrin sålde till oberoende kunder på gemenskapsmarknaden (justerat
till fritt fabrik) med det vägda genomsnittliga exportpriset för den berörda importprodukten (cif och
med lämpliga justeringar för tullar och kostnader efter importen). Denna jämförelse skedde netto efter
alla avdrag och rabatter.

(79) Till skillnad från importen från Kina garanterar gemenskapsindustrin en stabil produkt som mot-
svarar kundens specifikationer och alltid har samma renhetsgrad. Den erbjuder även kundservice som
t.ex. laboratorieanalyser. Marknadsvärdet för dessa tjänster beaktades vid prisjämförelsen genom att
det gjordes en justering med 25% av gemenskapsindustrins priser, på grundval av uppgifter som
lämnats av gemenskapsindustrin.

(80) Flera importörer och användare hävdade att gemenskapsindustrin tog ut högre priser på grund av att
dess produkt hade högre reaktivitet. Detta argument avvisades eftersom de kinesiska exportörerna till
följd av de tekniska framsteg som de gjort under senare år numera kan tillhandahålla likvärdiga
produkter för varje kvalitet som produceras av gemenskapsindustrin. Den mest reaktiva kvaliteten av
bariumkarbonat svarar för mindre än 5% av gemenskapsindustrins försäljning. Följaktligen ansågs det
inte nödvändigt med en justering för olikheter i reaktivitet.

(81) Det framgick av denna jämförelse att den berörda produkten med ursprung i Kina under undersök-
ningsperioden såldes i gemenskapen till priser som underskred gemenskapsindustrins priser med
mellan 28% och 31%, uttryckt i procent av gemenskapsindustrins priser.

4. GEMENSKAPSINDUSTRINS SITUATION

(82) I enlighet med artikel 3.5 i grundförordningen bedömde kommissionen alla relevanta ekonomiska
faktorer och förhållanden som hade betydelse för gemenskapsindustrins tillstånd.

(83) En undersökning gjordes av huruvida gemenskapsindustrin fortfarande höll på att återhämta sig från
verkningarna av tidigare subventionering eller dumpning, men någon bevisning för att så skulle vara
fallet stod inte att finna.

a) Produktion

(84) Gemenskapsindustrins produktion minskade med 13% under skadeundersökningsperioden. Den låg
på en stabil nivå mellan 2000 och 2001 och minskade därefter.
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b) Kapacitet och kapacitetsutnyttjande

(85) Kapacitetsutnyttjandet minskade med 14% under skadeundersökningsperioden. Denna minskning
kan inte förklaras av den lilla ökning med 2 % av gemenskapsindustrins totala produktionskapacitet
som ägde rum mellan 2001 och 2002.

c) Försäljning, priser och marknadsandel

(86) Försäljningsvolymen till icke-närstående parter i gemenskapen minskade med 17% från 2000 till
undersökningsperioden (försäljningen till närstående kunder utgjorde mindre än 1% av den totala
försäljningsvolymen), vilket ledde till att marknadsandelen minskade från ungefär 55–60% till unge-
fär 45–50 %. Det genomsnittliga priset per ton minskade med 7% och omsättningen med 23%.

d) Lager

(87) Lagren med färdiga produkter nästan tredubblades mellan 2000 och 2001. De minskade betydligt
under de två påföljande åren och var under undersökningsperioden nästan dubbelt så stora som
under 2000.

e) Sysselsättning, produktivitet och löner

(88) Sysselsättningen i gemenskapsindustrin minskade med 10% under skadeundersökningsperioden. Lö-
nerna ökade gradvis med 10% under samma period. Produktiviteten, mätt i antal producerade ton
per anställd, ökade först med 3% mellan 2000 och 2002 och minskade därefter med närmare 6%.

f) Tillväxt

(89) Samtidigt som förbrukningen i gemenskapen var i stort sett stabil mellan 2000 och undersöknings-
perioden minskade gemenskapsindustrins försäljningsvolym med 17%. Å andra sidan ökade den
berörda importen med 18% volymmässigt. Denna utveckling var än mer markerad mellan 2002
och undersökningsperioden då förbrukningen i gemenskapen ökade med ca 10%, gemenskapsin-
dustrins försäljningsvolym minskade med mer än 10% och importen från Kina ökade med mer än
30%. Gemenskapsindustrins försäljning minskade således trots ökande efterfrågan under perioden
mellan 2002 och undersökningsperioden. Gemenskapsindustrins marknadsandel minskade med näs-
tan nio procentenheter, främst på grund av import från Kina. Marknadsandelen för importen från
Kina uppvisade motsatt utveckling och ökade med mer än sju procentenheter mellan 2002 och
undersökningsperioden.

g) Investeringar

(90) Investeringarna mer än fördubblades mellan 2000 och 2001. De låg på en stabil nivå under 2002
och återgick 2003 till samma nivå som under 2000. Investeringarna avsåg huvudsakligen miljöskydd
och underhåll.

h) Lönsamhet, räntabilitet, kassaflöde och förmåga att anskaffa kapital

(91) Gemenskapsindustrins försäljning av den likadana produkten var olönsam under hela skadeundersök-
ningsperioden. Gemenskapsindustrin nådde visserligen nästan upp till ett nollresultat 2000, men
situationen försämrades och försäljningen var mycket olönsam under undersökningsperioden (mer
än –10%).

(92) Även räntabiliteten, uttryckt som vinst/förlust i förhållande till tillgångarnas bokförda nettovärde, var
negativ under hela skadeundersökningsperioden och försämrades från år till år. Under undersök-
ningsperioden uppgick räntabiliteten till mellan –25% och –20%.

(93) Det kassaflöde som de produkter som producerades och såldes i gemenskapen gav upphov till
minskade kraftigt mellan 2000 och undersökningsperioden. Det var visserligen mycket positivt
2000, men blev negativt under 2001 och minskade under de två därpå följande åren och nådde
nedtill mer än –1 000 000 euro under undersökningsperioden.
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(94) Eftersom investeringarna låg på en mycket låg nivå hade gemenskapsindustrin inga svårigheter med
att anskaffa kapital, vare sig i form av banklån eller tillskjutet eget kapital från moderbolaget.

i) Dumpningsmarginalens storlek

(95) Med hänsyn till volymen av och priserna för importen från det berörda landet kan verkningarna av
de faktiska dumpningsmarginalerna inte anses vara försumbara.

5. SLUTSATS OM SKADA

(96) Undersökningen av samtliga dessa faktorer visar att gemenskapsindustrins situation försämrades
väsentligt mellan 2000 och undersökningsperioden. Försäljningsvolymen minskade med 17% under
skadeundersökningsperioden, vilket ledde till en betydande minskning av marknadsandelen. De ge-
nomsnittliga priserna minskade, vilket ledde till en än mer betydande minskning av omsättningen.
Produktionsvolymen och kapacitetsutnyttjandet uppvisade samma utveckling. På grund av denna
negativa utveckling minskade lönsamheten, räntabiliteten och kassaflödet väsentligt under skadeun-
dersökningsperioden.

(97) Det konstaterades således att gemenskapsindustrins situation hade försämrats i en sådan grad att det
preliminärt drogs slutsatsen att gemenskapsindustrin hade lidit väsentlig skada i den mening som
avses i artikel 3.1 och 3.5 i grundförordningen.

E. ORSAKSSAMBAND

1. INLEDNING

(98) Kommissionen har i enlighet med artikel 3.6 i grundförordningen undersökt huruvida dumpad
import av bariumkarbonat med ursprung i det berörda landet har vållat gemenskapsindustrin skada
i sådan omfattning att skadan kan betecknas som väsentlig. I enlighet med artikel 3.7 i grundför-
ordningen undersöktes även andra kända faktorer än den dumpade importen som samtidigt skulle ha
kunnat vålla gemenskapsindustrin skada i syfte att förhindra att den eventuella skadan av dessa
faktorer tillskrivs den dumpade importen.

2. VERKNINGAR AV DEN DUMPADE IMPORTEN

(99) Under skadeundersökningsperioden ökade den dumpade importen från det berörda landet väsentligt
både volymmässigt (från 54 167 ton till 63 742 ton) och när det gäller marknadsandelen (med mer
än sju procentenheter). Den största volymökningen ägde rum under undersökningsperioden (en
ökning med 30,4% jämfört med 2002), under det att importpriserna minskade under hela skade-
undersökningsperioden.

(100) Detta sammanföll med en minskning av gemenskapsindustrins försäljning och en därav följande
minskning av gemenskapsindustrins marknadsandel med närmare nio procentenheter och med en
minskning av dess genomsnittliga försäljningspriser. Gemenskapsindustrin blev tvungen att sänka sina
försäljningspriser, eftersom dessa under undersökningsperioden underskreds väsentligt av den dum-
pade importen från Kina. På grund av de låga försäljningspriserna kunde gemenskapsindustrin inte
täcka sina produktionskostnader, vilket ledde till olönsamhet.

3. VERKNINGAR AV ANDRA FAKTORER

a) Import från andra tredjeländer

(101) Under skadeundersökningsperioden ökade importen av bariumkarbonat från tredjeland från 6 500
ton till 8 700 ton, vilket motsvarade en marknadsandel på mindre än 10% under undersöknings-
perioden. De andra tredjeländer som exporterade bariumkarbonat till gemenskapen var främst Bra-
silien och Ryssland.
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(102) Det genomsnittliga priset för importen från Ryssland uppgick till 278 euro per ton under under-
sökningsperioden. Detta innebär att de ryska produkterna var väsentligt dyrare än de produkter som
importerades från Kina och endast en aning billigare än de produkter som såldes av gemenskaps-
industrin. Enligt importörer och användare är det bariumkarbonat som importeras från Ryssland av
lägre kvalitet än både den berörda produkten, som importeras från Kina, och den likadana produkten,
som säljs av gemenskapsindustrin. Bariumkarbonat från Ryssland är inte konkurrenskraftigt på ge-
menskapsmarknaden, eftersom det är dyrare än importen från Kina fastän det är av lägre kvalitet än
denna. Kvaliteten av den ryska bariumkarbonaten är väsentligt lägre än för den produkt som såldes av
gemenskapsindustrin, vilket dock inte kompenseras av den smärre prisskillnaden. Eftersom den ryska
produkten inte är konkurrenskraftig har dess marknadsandel minskat under skadeundersöknings-
perioden. Följaktligen drogs preliminärt slutsatsen att importen från Ryssland inte bröt orsakssam-
bandet mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som vållats gemenskaps-
industrin.

(103) Det genomsnittliga priset för importen från Brasilien var 186 euro per ton under undersöknings-
perioden. Under skadeundersökningsperioden ökade marknadsandelen för importen från Brasilien
med ca två procentenheter. Med hänsyn till att försäljningsökningen var liten och till att marknads-
andelen var lägre än 5% drogs preliminärt slutsatsen att denna import inte bröt orsakssambandet
mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som vållats gemenskapsindustrin.

(104) Med hänsyn till ovanstående slutsatser, drogs preliminärt slutsatsen att importen från andra tredje-
länder inte bröt orsakssambandet mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada
som vållats gemenskapsindustrin.

b) Efterfrågeutvecklingen

(105) När det gäller efterfrågeutvecklingen minskade den synbara förbrukningen av bariumkarbonat mellan
2000 och 2002, även om gemenskapsindustrin lyckades behålla sin marknadsandel. Därefter mins-
kade gemenskapsindustrins försäljning och marknadsandel, trots att förbrukningen ökade betydligt
under undersökningsperioden. Samtidigt kunde importen från Kina öka sin marknadsandel och ökade
med mer än sju procentenheter under skadeundersökningsperioden. Den väsentliga skada som ge-
menskapsindustrin lidit kan därför inte tillskrivas en minskad efterfrågan på gemenskapsmarknaden.

c) Valutafluktuationer

(106) Några berörda parter hävdade att minskningen av US-dollarns värde i förhållande till euron hade
gynnat importen av bariumkarbonat till Europeiska gemenskapen. Det stora flertalet av importtran-
saktionerna från det berörda landet till Europeiska gemenskapen faktureras i US-dollar. Från och med
mitten av 2002 steg euron i förhållande till US-dollarn och denna utveckling blev än mer markant
under undersökningsperioden, vilket gynnade exporten till euroområdet.

(107) Även beräknat på grundval av den växelkurs som gällde i början av 2002 understeg priserna på
importen från Kina gemenskapsindustrins priser. Denna gynnsamma växelkurssituation bör dessutom
ha inverkat även på importen från andra tredjeländer eftersom även denna huvudsakligen fakture-
rades i US-dollar. Det faktum att valutafluktuationerna inte inverkade i någon nämnvärd utsträckning
på importen från andra länder tyder på att de inte kan anses vara den viktigaste orsaken till det
betydande uppsvinget i dumpad import från det berörda landet.

(108) Följaktligen drogs preliminärt slutsatsen att även om det faktum att euron stigit i förhållande till US-
dollarn kan ha gynnat importen av bariumkarbonat till Europeiska gemenskapen var detta inte
tillräckligt för att bryta orsakssambandet mellan den dumpade importen och den väsentliga skada
som gemenskapsindustrin lidit.

d) Gemenskapsindustrins import

(109) Det anfördes att gemenskapsindustrin importerade bariumkarbonat från Kina och därför själv bidrog
till skadan. Gemenskapsindustrin köpte emellertid inga produkter från Kina efter 2001 och den
import den hade dessförinnan var obetydlig (motsvarande ca 1% av dess egen produktion). Följ-
aktligen drogs preliminärt slutsatsen att gemenskapsindustrins eventuella import av den berörda
produkten från Kina inte kunde ha varit en avgörande orsak till den väsentliga skada som gemen-
skapsindustrin lidit.
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e) Andra faktorer

(110) Flera användare och importörer hävdade att gemenskapsindustrin lider skada på grund av konkur-
rensen från vattensuspension av bariumkarbonat som i motsats till bariumkarbonat i pulverform inte
ger upphov till giftigt damm. Suspensionen framställs av importörerna i gemenskapen genom att det
importerade pulvret från Kina blandas med vatten och vissa tillsatser.

(111) Detta påstående avvisades eftersom gemenskapsindustrin har det kunnande som fordras för att
framställa suspensionen men inte använde sig av detta eftersom den anser att det inte är ekonomiskt
lönsamt att transportera vatten. Den har i stället i samarbete med andra europeiska företag utvecklat
en utrustning särskilt avpassad för tegelindustrin som gör det möjligt för användarna av bariumkar-
bonat att blanda pulvret med vatten vid produktionsstället och därmed undgå att det skapas giftigt
damm. Gemenskapsindustrin kan således erbjuda en produkt som konkurrerar med suspensionen.
Eftersom suspensionen framställs av bariumkarbonat importerad från Kina till dumpade priser kunde
den säljas till priser som är lägre än priserna för det pulver som tillhandahålls av gemenskaps-
industrin. Därför kan den inte anses som en skadefaktor, eftersom införandet av suspensionen är
ett resultat av den dumpade importen. Om den berörda produkten inte importerats till dumpade
priser skulle den produkt som tillhandahölls av gemenskapsindustrin och som konkurrerar med
suspensionen kunnat konkurrera på rättvisa villkor med suspensionen.

4. SLUTSATS BETRÄFFANDE ORSAKSSAMBAND

(112) Ovanstående analys har visat att det skedde en avsevärd ökning volymmässigt och i marknadsandel
av importen med ursprung i det berörda landet, i synnerhet mellan 2002 och undersökningsperio-
den, samtidigt som det under undersökningsperioden skedde en betydande minskning av försälj-
ningspriserna för denna import och ett betydande prisunderskridande. Denna ökning av marknads-
andelarna för lågprisimporten från Kina sammanföll med en betydande minskning av gemenskapsin-
dustrins marknadsandel, som, tillsammans med att priserna pressades ner, bland annat resulterade i
väsentliga förluster för gemenskapsindustrin under undersökningsperioden. Å andra sidan framgick
det av undersökningen att ingen av de andra faktorer som skulle kunnat ha bidra till den skada som
vållats gemenskapsindustrin kunde ha haft någon större negativ inverkan eller brutit orsakssambandet
mellan den dumpade importen från Kina och den väsentliga skada som gemenskapsindustrin lidit.

(113) På grundval av denna analys, i vilken det har gjorts åtskillnad mellan verkningarna av alla kända
faktorer för gemenskapsindustrins situation och den dumpade importens skadevållande verkan, dras
preliminärt slutsatsen att importen från Kina har vållat gemenskapsindustrin väsentlig skada i den
mening som avses i artikel 3.6 i grundförordningen.

F. GEMENSKAPENS INTRESSE

1. INLEDANDE ANMÄRKNING

(114) I enlighet med artikel 21 i grundförordningen undersökte kommissionen om det, trots slutsatsen om
skadevållande dumpning, fanns tvingande skäl som skulle kunna leda till slutsatsen att det inte ligger
i gemenskapens intresse att införa åtgärder i detta särskilda fall. Gemenskapens intresse fastställdes på
grundval av en bedömning av alla berörda parters intressen, dvs. gemenskapsindustrins, importörer-
nas och användarnas intresse.

2. UNDERSÖKNING

(115) I syfte att bedöma de sannolika verkningarna av att åtgärder införs eller inte införs begärde kom-
missionen uppgifter från alla berörda parter. Frågeformulär sändes ut till gemenskapsindustrin, 10
råvaruleverantörer, 18 importörer och 38 användare av den berörda produkten. Producenten i
gemenskapen, en råvaruleverantör, fem importörer, sex användare och en sammanslutning av an-
vändare besvarade frågeformuläret.

3. GEMENSKAPSINDUSTRIN

(116) Gemenskapsindustrin har en helt automatiserad produktionslinje och arbetar mycket kostnadseffek-
tivt om man ser till mängden producerat material som inte uppfyller uppställda krav och antalet
anställda per ton producerad vara. Den har också gjort ersättningsinvesteringar och fortsatt att ex-
portera.
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(117) Införandet av åtgärder bedöms komma att återställa rättvis konkurrens på marknaden. Om åtgärder
införs kommer gemenskapsindustrin att kunna återta åtminstone en del av sina förlorade marknads-
andelar, vilket skulle få positiva effekter på lönsamheten.

(118) Såsom nämnts ovan har gemenskapsindustrin lidit väsentlig skada till följd av dumpad import med
ursprung i det berörda landet. Om åtgärder inte införs kommer gemenskapsindustrins situation
sannolikt att förvärras ytterligare. Detta skulle medföra ytterligare förlust av arbetstillfällen. Den
dumpade importens prispåverkan i nedåtgående riktning skulle fortsätta att omintetgöra gemens-
kapsindustrins alla ansträngningar att framför allt nå lönsamhet igen. Om åtgärder inte vidtas kommer
industrins långsiktiga överlevnad att sättas på spel, och det kan inte uteslutas att den enda producenten i
gemenskapen i så fall skulle komma att tvingas lägga ned sin verksamhet till följd av konkurrensen från
dumpad import.

4. RÅVARULEVERANTÖRER

(119) Svar på frågeformuläret mottogs från en råvaruleverantör. Företaget i fråga levererar naturligt ba-
riumsulfat till gemenskapsindustrin och är den enda leverantör av den huvudsakliga råvaran för
framställning av bariumkarbonat som är belägen i gemenskapen.

(120) Om åtgärder införs och gemenskapsindustrin återtar förlorade marknadsandelar kommer även råva-
ruleverantören att kunna sälja mera av sin produkt. Eftersom råvaran i fråga svarar för en betydande
del av detta företags omsättning kommer dess ekonomiska situation att förbättras.

(121) Om åtgärder inte införs kommer gemenskapsindustrins försäljning att fortsätta att sjunka och därmed
också dess efterfrågan på råvaror. Detta kommer att negativt påverka råvaruleverantörens lönsamhet.

5. IMPORTÖRER

(122) Fem svar på frågeformuläret mottogs från importörer. De motsatte sig alla att det införs åtgärder.

(123) En del av den berörda produkt som importeras i pulverform från Kina bearbetas vidare till barium-
karbonatslam genom tillsättande av vatten och särskilda tillsatsämnen. Eftersom importörerna har en
vägd genomsnittlig vinstmarginal på 6,8 % för sin försäljning av den berörda produkten och av
bariumkarbonatslam, kommer de att kunna bära en del av de eventuella prisökningarna själva och
övervältra en del på sina kunder. Med hänsyn till de relativt låga tullar som föreslås bli införda för de
företag som är verksamma under marknadsmässiga förhållanden och de alternativa försörjningskällor
som finns att tillgå och som inte omfattas av antidumpningstullar, kommer de eventuella prisök-
ningarna att vara begränsade.

(124) Eftersom försäljning av den berörda produkten och av bariumkarbonatslam svarar för genomsnittligt
omkring 15% av importörernas totala omsättning, kommer deras ekonomiska situation inte att
påverkas allvarligt av att det införs en antidumpningstull.

(125) Mot denna bakgrund dras preliminärt slutsatsen att de eventuella effekterna av att det införs anti-
dumpningsåtgärder högst sannolikt inte kommer att påverka importörerna i någon avsevärd utsträck-
ning.

6. ANVÄNDARE

(126) Sex svar på frågeformuläret mottogs från användare. Dessutom mottogs skriftliga synpunkter från en
sammanslutning av användare. Ett kontrollbesök genomfördes hos det företag som köpt den största
kvantiteten bariumkarbonat under undersökningsperioden. De sex samarbetsvilliga användarna repre-
senterade omkring 9% av den totala förbrukningen av bariumkarbonat i gemenskapen under under-
sökningsperioden. Antalet anställda i dessa företag med arbetsuppgifter som direkt anknyter till
produkter i vilka bariumkarbonat används var omkring 570. Alla samarbetsvilliga användare utom
en, som gör sina inköp hos gemenskapsindustrin, har, av rädsla för att förlora en billig försörjnings-
källa, tagit ställning mot ett införande av antidumpningstullar, vilket de anser skulle skada deras
konkurrensförmåga i senare led i förädlingskedjan gentemot konkurrenter i tredjeländer.
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(127) Användarna av bariumkarbonat återfinns främst inom tillverkning av TV-glas, tegel, kakel och
keramik samt inom ferrittillverkning. På grundval av svaren på frågeformuläret och uppgifter som
lämnats i samband med en utfrågning fastställdes bariumkarbonatets andel av användarnas totala
tillverkningskostnader till genomsnittligt mindre än 8%.

(128) Tullarna kommer inte att leda till någon betydande minskning av konkurrensen eller till utbudsbrist. I
stället kan fortsatt tillgång till import från Kina till konkurrenskraftiga priser förväntas, eftersom de
individuella tullar som föreslås för de kinesiska exporterande producenterna ligger under de kon-
staterade nivåerna för prisunderskridandet. Dessutom finns alternativa försörjningskällor som inte
omfattas av antidumpningstullar att tillgå i andra tredjeländer. På grundval av detta dras slutsatsen att
användarna fortsatt kommer att kunna köpa bariumkarbonat till konkurrenskraftiga priser. Anti-
dumpningstullarna väntas komma att få begränsade effekter på användarnas konkurrenskraft gent-
emot konkurrenter i tredjeländer.

(129) Det gjordes gällande att gemenskapsindustrin inte kan tillgodose hela efterfrågan på bariumkarbonat i
gemenskapen. Härvidlag bör erinras om att avsikten med antidumpningsåtgärder inte är att hindra
import till gemenskapen utan att säkra att importen inte sker till skadevållande dumpade priser. En
betydande del av efterfrågan i gemenskapen kommer fortfarande att tillgodoses genom import från
olika länder. Något otillräckligt utbud väntas därför inte komma att uppstå.

(130) Mot denna bakgrund dras preliminärt slutsatsen att de eventuella effekterna av antidumpningsåtgärder
högst sannolikt inte kommer att påverka användarna i någon avsevärd utsträckning.

7. KONKURRENS OCH HANDELSSNEDVRIDANDE EFFEKTER

(131) När det gäller de eventuella åtgärdernas effekter på konkurrensen i gemenskapen kommer de berörda
samarbetsvilliga exporterande producenterna, med tanke på den starka marknadsställning de innehar,
sannolikt att fortsätta att sälja sina produkter, om än till icke-dumpade priser. De föreslagna tullsat-
serna för de två kinesiska exporterande producenter som är verksamma under marknadsmässiga
förhållanden är förhållandevis låga och torde medge att dessa producenter kan konkurrera under
rättvisa marknadsbetingelser i gemenskapen. Med hänsyn till spännvidden i tullsatser är det därför
sannolikt att det fortfarande kommer att finnas ett tillräckligt antal stora konkurrenter på gemen-
skapsmarknaden, inbegripet producenterna i det berörda landet, Brasilien, Ryssland och Indien.
Användarna kommer alltså liksom tidigare att kunna välja mellan olika leverantörer av bariumkarbo-
nat. Om det däremot inte införs några åtgärder skulle den enda gemenskapsproducentens framtid stå
på spel. Om detta företag försvinner skulle konkurrensen på gemenskapsmarknaden kraftigt minska.

8. SLUTSATS OM GEMENSKAPENS INTRESSE

(132) Av ovanstående skäl dras preliminärt slutsatsen att det inte finns några tvingande skäl som talar mot
införandet av antidumpningstullar i detta fall.

G. FÖRSLAG TILL PROVISORISKA ANTIDUMPNINGSÅTGÄRDER

1. NIVÅ FÖR UNDANRÖJANDE AV SKADA

(133) Med hänsyn till slutsatserna beträffande dumpning, skada, orsakssamband och gemenskapens intresse
bör provisoriska antidumpningsåtgärder införas i syfte att förhindra att gemenskapsindustrin vållas
ytterligare skada genom dumpad import.

(134) Vid fastställandet av tullens nivå har kommissionen beaktat nivån på de dumpningsmarginaler som
konstaterats och det tullbelopp som är nödvändigt för att undanröja den skada som gemenskaps-
industrin lidit.
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(135) Eftersom gemenskapsindustrin lidit avbräck på grund av den dumpade importen ända sedan 1999
fastställdes den vinst som skulle kunna uppnås om det inte förekom någon dumpad import på
grundval av den vägda genomsnittliga vinstmarginalen för den likadana produkten under åren
1996–1998. På denna grundval kom man fram till en vinstmarginal på 7,2 % av omsättningen
som en lämplig miniminivå vilken gemenskapsindustrin kunde förväntats uppnå om det inte före-
kommit någon skadevållande dumpning. Den nödvändiga prisökningen fastställdes därefter på grund-
val av en jämförelse mellan det vägda genomsnittliga importpriset, såsom detta fastställts för beräk-
ningen av prisunderskridandet, och det icke-skadevållande priset för de produkter som gemenskaps-
industrin sålde på gemenskapsmarknaden. Det icke-skadevållande priset räknades fram genom att
gemenskapsindustrins försäljningspris justerades med den faktiska förlusten under undersöknings-
perioden och ökades med den ovannämnda vinstmarginalen. Den eventuella skillnad som jämförelsen
resulterade i uttrycktes sedan i procent av det totala importvärdet cif.

(136) Eftersom nivån för undanröjande av skada är högre än den fastställda dumpningsmarginalen, bör de
provisoriska åtgärderna baseras på nivån för den senare.

2. PROVISORISKA ÅTGÄRDER

(137) Mot denna bakgrund anser kommissionen att preliminära antidumpningstullar bör införas på import
med ursprung i Kina och att dessa, i enlighet med artikel 7.2 i grundförordningen och regeln om
lägsta tull, bör fastställas till en nivå motsvarande den lägre av dumpningsmarginalen och skade-
marginalen. I detta fall bör alltså både de individuella tullsatserna och den landsomfattande tullsats
som tillämpas på ”alla andra företag” fastställas till nivån för de konstaterade dumpningsmarginalerna.

(138) Eftersom produkten är utbytbar och prisskillnaderna för de olika produkttyperna inte är väsentliga,
bedömdes det att tullen bör införas i form av ett specifikt belopp per ton, för att säkra att åtgärderna
blir verkningsfulla och motverka att kostnaden för antidumpningsåtgärderna eventuellt absorberas
genom sänkta exportpriser. Beloppet räknades fram genom att tillämpa dumpningsmarginalen på de
exportpriser som använts vid beräkningen av dumpningen under undersökningsperioden.

(139) De individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser som anges i denna förordning har fastställts
på grundval av resultaten av den nuvarande undersökningen. De avspeglar således den situation som i
denna undersökning befunnits föreligga när det gäller dessa företag. Dessa tullsatser (i motsats till den
landsomfattande tull som gäller för ”alla andra företag”) gäller alltså enbart import av produkter med
ursprung i det berörda landet som framställts av de företag, dvs. de specifika rättsliga enheter, som
nämns. Importerade produkter som producerats av något annat företag som inte uttryckligen nämns
i denna förordnings föreskrivande del med namn och adress, inbegripet enheter som är närstående
dem som uttryckligen nämns, omfattas inte av dessa tullsatser, utan av den tullsats som gäller för
”alla andra företag”.

(140) Ansökningar om tillämpning av dessa individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser (t.ex. till
följd av en ändring av enhetens namn eller inrättandet av nya produktions- eller försäljningsenheter)
bör utan dröjsmål sändas till kommissionen (1) tillsammans med alla relevanta uppgifter, särskilt
beträffande eventuella ändringar av företagets verksamhet i fråga om produktion, inhemsk försäljning
och exportförsäljning som hänger samman med exempelvis namnändringen eller ändringen av pro-
duktions- eller försäljningsenheterna. Kommissionen kommer vid behov att efter samråd med rådgi-
vande kommittén ändra förordningen för att ta hänsyn till detta genom uppdatering av förteckningen
över de företag som omfattas av individuella tullsatser.

(141) Såsom nämnts är produkten utbytbar, den är inte varumärkt, spännvidden i de individuella tullsat-
serna är betydande och det finns flera exporterande producenter. Alla dessa faktorer kan underlätta
försök att omdirigera exporten genom traditionella exportörer som omfattas av de lägsta tullsatserna.
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(142) Om exporten från något av de företag som omfattas av lägre individuella tullsatser skulle öka med
mer än 30% i kvantitet, kunde möjligen de berörda individuella åtgärderna därför komma att
betraktas som sannolikt otillräckliga för att motverka den konstaterade skadevållande dumpningen.
Därför, och förutsatt att de behövda omständigheterna är mötta, kan en undersökning då komma att
inledas för att på lämpligt sätt ändra åtgärdernas form eller nivå.

H. SLUTBESTÄMMELSE

(143) Enligt god förvaltningspraxis bör en period fastställas inom vilken de berörda parter som givit sig
tillkänna inom den tidsfrist som angivits i tillkännagivandet om inledande skriftligen kan lämna sina
synpunkter och begära att bli hörda. Vidare bör det anges att denna förordnings undersöknings-
resultat rörande införande av tullar är preliminära och kan behöva ses över vid fastställandet av
eventuella slutgiltiga åtgärder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. En preliminär antidumpningstull skall införas på import av bariumkarbonat innehållande mer än 0,07
viktprocent strontium och mer än 0,0015 viktprocent svavel, i pulverform, pressad granulatform eller
kalcinerad granulatform, enligt KN-nummer ex 2836 60 00 (Taric-nummer 2836 60 00 10) med ursprung
i Kina.

2. För produkter som framställs av nedanstående företag skall den preliminära tullen uppgå till följande
fasta belopp:

Land Producent Tullsats
(euro per ton)

Taric-tilläggs-
nummer

Kina

Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd
62, Qinglong Road, Songhe Town, Jingshan County
Hubei Province, Kina

20,6 A606

Zaozhuang Yongli Chemical Co.
South Zhuzibukuang Qichun, Zaozhuang City
Center District
Shangdong Province, Kina

45,7 A607

Alla andra företag 60,8 A999

3. För att den produkt som avses i punkt 1 skall få övergå till fri omsättning i gemenskapen skall en
säkerhet ställas som motsvarar den preliminära tullens belopp.

4. I fall där varor har skadats före övergången till fri omsättning och det pris som faktiskt betalats eller
skall betalas delas upp proportionellt vid fastställandet av tullvärdet, i enlighet med artikel 145 i kommis-
sionens förordning (EEG) nr 2454/93 (1), skall det på grundval av de ovan angivna fasta beloppen beräknade
antidumpningstullbeloppet sättas ned procentuellt i förhållande till den proportionella uppdelningen av det
pris som faktiskt betalats eller skall betalas.

5. Om inget annat anges skall gällande bestämmelser om tullar tillämpas.

SVL 27/22 Europeiska unionens officiella tidning 29.1.2005

(1) EGT L 253, 11.10.1993, s. 1.



Artikel 2

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 20 i kommissionens förordning (EG) nr 384/96 får berörda
parter inom en månad efter den här förordningens ikraftträdande begära att bli underrättade om de
viktigaste omständigheter och överväganden som ligger till grund för dess antagande, lämna synpunkter
skriftligen och begära att bli hörda av kommissionen.

I enlighet med artikel 21.4 i förordning (EG) nr 384/96 får berörda parter inom en månad efter dagen för
den här förordningens ikraftträdande yttra sig om dess tillämpning.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella
tidning.

Artikel 1 skall vara tillämplig i sex månader.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Peter MANDELSON

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 146/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av en procentsats för godkännande av avtal om frivillig destillation av bordsvin

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1623/2000 av den 25 juli 2000 om tillämpningsföreskrifter
för rådets förordning (EG) nr 1493/1999 om den gemensamma
organisationen av marknaden för vin, vad beträffar marknads-
mekanismerna (1), särskilt artikel 63a.5 i denna, och

av följande skäl:

(1) I artikel 63a i förordning (EG) nr 1623/2000 fastställs
tillämpningsvillkoren för det system för destillation av
vin som avses i artikel 29 i rådets förordning (EG) nr
1493/1999 (2). Det rör sig om en subventionerad och
frivillig destillation för att stödja marknaden för vin
och främja kontinuiteten i leveranserna till sektorn för
konsumtionssprit. I detta syfte ingår vinproducenter och
destillatörer avtal. Medlemsstaterna har senast den 15
januari 2005 skickat in dessa avtal till kommissionen.

(2) För vinåret 2004/05 pågick destillationen under perioden
1 oktober–23 december. På grundval av de kvantiteter
vin som omfattas av avtal om destillation som medlems-

staterna har meddelat kommissionen kan det konstateras
att de gränser som sätts av de tillgängliga budgetresur-
serna och av avsättningsmöjligheterna inom sektorn för
konsumtionssprit har överskridits. Följaktligen bör en en-
hetlig procentsats fastställas för godkännande av kvanti-
teter som anmälts för destillation.

(3) Enligt artikel 63a.6 första stycket i förordning (EG) nr
1623/2000 skall medlemsstaterna godkänna destilla-
tionsavtalen under en period som börjar den 30 januari.
Därför bör den här förordningen träda i kraft omedel-
bart.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De kvantiteter vin för vilka avtal ingåtts och som senast den 15
januari 2005 anmälts till kommissionen i enlighet med artikel
63a.4 i förordning (EG) nr 1623/2000 skall godkännas till
84,30%.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 147/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av högsta stödbelopp för grädde, smör och koncentrerat smör för den 156:e
särskilda anbudsinfordran som utförs inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i

förordning (EG) nr 2571/97

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med kommissionens förordning (EG) nr
2571/97 av den 15 december 1997 om försäljningen
av smör till sänkta priser och beviljandet av stöd för
grädde, smör och koncentrerat smör avsett att användas
i framställningen av konditorivaror, glass och andra livs-
medel (2) använder interventionsorganen sig av anbudsin-
fordran för försäljning av vissa kvantiteter interventions-
smör som de innehar och beviljande av stöd för grädde,
smör och koncentrerat smör. I artikel 18 i den förord-
ningen fastställs att det med hänsyn till de anbud som
inlämnas för varje enskild anbudsinfordran skall bestäm-
mas ett lägsta försäljningspris för smör och ett högsta

stödbelopp för grädde, smör och koncentrerat smör som
kan varieras enligt det avsedda användningsområdet, fett-
halten i smöret och iblandningsförfarandet, eller också
skall det fattas beslut om att inget kontrakt skall tilldelas
med avseende på en anbudsinfordran. Förädlingssäkerhe-
tens eller -säkerheternas belopp bör bestämmas i enlighet
med detta.

(2) Förvaltningskommittén för mjölk och mjölkprodukter
har inte yttrat sig inom den tid som ordföranden har
bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För den 156:e särskilda anbudsinfordran inom ramen för
den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr
2571/97, skall det högsta stödbeloppet och beloppen på säker-
heterna för förädling fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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(1) EGT L 160, 26.6.1999, s. 48. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 186/2004 (EUT L 29, 3.2.2004,
s. 6).
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 28 januari 2005 om fastställande av högsta stödbelopp för grädde, smör
och koncentrerat smör för den 156:a enskilda anbudsinfordran som utförs inom ramen för den stående

anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr 2571/97

(EUR/100 kg)

Formel A B

Iblandningsförfarande Med spårämnen Utan spårämnen Med spårämnen Utan spårämnen

Högsta stöd-
belopp

Smör ≥ 82 % 56,5 53 57 53

Smör < 82 % 55,1 51,8 — 51

Koncentrerat smör 68 64,5 68 64,5

Grädde 26 22

Förädlingssä-
kerhet

Smör 62 — 63 —

Koncentrerat smör 75 — 75 —

Grädde — — 29 —
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 148/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av lägsta försäljningspris för smör för den 156:e särskilda anbudsinfordran som
utförs inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr 2571/97

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med kommissionens förordning (EG) nr
2571/97 av den 15 december 1997 om försäljningen
av smör till sänkta priser och beviljandet av stöd för
grädde, smör och koncentrerat smör avsett att användas
i framställningen av konditorivaror, glass och andra livs-
medel (2), använder interventionsorganen sig av anbudsin-
fordran för försäljning av vissa kvantiteter interventions-
smör som de innehar och beviljande av stöd för grädde,
smör och koncentrerat smör. I artikel 18 i den förord-
ningen fastställs att det med hänsyn till de anbud som
inlämnas för varje enskild anbudsinfordran skall bestäm-
mas ett lägsta försäljningspris för smör och ett högsta
stödbelopp för grädde, smör och koncentrerat smör som

kan varieras enligt det avsedda användningsområdet, fett-
halten i smöret och iblandningsförfarandet, eller också
skall det fattas beslut om att inget kontrakt skall tilldelas
med avseende på en anbudsinfordran. Förädlingssäkerhe-
tens eller -säkerheternas belopp bör bestämmas i enlighet
med detta.

(2) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För den 156:e särskilda anbudsinfordran inom ramen för
den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr
2571/97, skall det lägsta försäljningspriset för interventions-
smör och beloppen på säkerheterna för förädling fastställas
enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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(1) EGT L 160, 26.6.1999, s. 48. Förordningen senast ändrad genom
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 28 januari 2005 om fastställande av lägsta försäljningspris för smör för
den 156:e enskilda anbudsinfordran som utförs inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i

förordning (EG) nr 2571/97

(EUR/100 kg)

Formel A B

Iblandningsförfarande Med spårämnen Utan spårämnen Med spårämnen Utan spårämnen

Lägsta försälj-
ningspris Smör ≥ 82%

Oförändrat 207 210 — 212

Koncentrerat — — — —

Förädlingssäkerhet
Oförändrat 73 73 — 73

Koncentrerat — — — —
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 149/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av det högsta stödbeloppet för koncentrerat smör för den 328:e särskilda
anbudsinfordran som görs inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i förordning

(EEG) nr 429/90

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med kommissionens förordning (EEG) nr
429/90 av den 20 februari 1990 om beviljande genom
anbudsinfordran av stöd för koncentrerat smör avsett för
direkt förbrukning inom gemenskapen (2) använder inter-
ventionsorganen stående anbudsinfordran för beviljande
av stöd för koncentrerat smör. Artikel 6 i ovannämnda
förordning fastställer att med beaktande av de anbud
som inkommit i samband med en särskild anbudsinford-
ran bör det bestämmas ett högsta stödbelopp för kon-
centrerat smör med en fetthalt av minst 96% eller också
bör beslut fattas om att inget kontrakt skall tilldelas.
Beloppet på säkerheten för slutanvändningen bör bestäm-
mas i enlighet med detta.

(2) Med beaktande av de anbud som mottagits bör det
högsta stödbeloppet fastställas till den nivå, som anges
nedan, och säkerheten för slutanvändningen bestämmas
enligt detta.

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För den 328:e särskilda anbudsinfordran som görs inom ramen
för den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EEG)
nr 429/90 fastställs ett högsta stödbelopp och säkerheten för
slutanvändning på följande sätt:

— Högsta stödbelopp: 67 EUR/100 kg.

— Säkerhet för slutanvändning: 74 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 150/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av det lägsta försäljningspriset på smör inom den 12:e enskilda anbudsinfordran
som utlysts inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i förordning (EG) nr

2771/1999

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10c i
denna, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 21 i kommissionens förordning (EG) nr
2771/1999 av den 16 december 1999 om tillämpnings-
föreskrifter till rådets förordning (EG) nr 1255/1999 när
det gäller interventionsåtgärder på marknaden för smör
och grädde (2) har interventionsorganen bjudit ut vissa
kvantiteter smör som de innehar till försäljning genom
stående anbudsinfordran.

(2) Mot bakgrund av de anbud som mottagits inom ramen
för varje enskild anbudsinfordran måste det fastställas ett
lägsta försäljningspris eller fattas ett beslut om att det

inte skall tilldelas några kvantiteter, i enlighet med artikel
24a i förordning (EG) nr 2771/1999.

(3) På grundval av de anbud som mottagits bör det fastställas
ett lägsta försäljningspris.

(4) Förvaltningskommittén för mjölk och mjölkprodukter
har inte yttrat sig inom den tid som ordföranden har
bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Inom den 12:e enskilda anbudsinfordran enligt förordning (EG)
nr 2771/1999, för vilken tidsfristen för inlämnande av anbud
löpte ut den 25 januari 2005, skall det lägsta försäljningspriset
på smör vara 270 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 151/2005

av den 28 januari 2005

om den 11:e enskilda anbudsinfordran inom ramen för den stående anbudsinfordran som avses i
förordning (EG) nr 214/2001

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 c i
denna, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 21 i kommissionens förordning
(EG) nr 214/2001 av den 12 januari 2001 om tillämp-
ningsföreskrifter till rådets förordning (EG)
nr 1255/1999 beträffande interventionsåtgärder på
marknaden för skummjölkspulver (2) har interventionsor-
ganen genom stående anbudsinfordran bjudit ut vissa
kvantiteter skummjölkspulver som de innehar till försälj-
ning.

(2) På grundval av de anbud som mottas för varje enskild
anbudsinfordran skall det, i enlighet med artikel 24a i

förordning (EG) nr 214/2001, fastställas ett lägsta försälj-
ningspris eller beslutas att inget anbud skall antas.

(3) Granskning av de mottagna anbuden åstadkommer att
inget kontrakt skall tilldelas.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För den 11:e enskilda anbudsinfordran i enlighet med förord-
ning (EG) nr 214/2001, för vilken tidsfristen för inlämnande
av anbud löpte ut den 25 januari 2005, skall inget kontrakt
tilldelas.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 152/2005

av den 28 januari 2005

om i vilken utsträckning ansökningar om importlicenser inlämnade under januari 2005 för unga
nötkreatur av hankön avsedda för gödning inom ramen för den avgiftskvot som fastställts i

förordning (EG) nr 1202/2004 kan godkännas

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1254/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för nöttkött (1),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1202/2004 av den 29 juni 2004 om öppnande och förvaltning
av en tullkvot för import av unga handjur av nötkreatur avsedda
för gödning (1 juli 2004–30 juni 2005) (2), särskilt artikel 1.4
och artikel 4 i denna, och

av följande skäl:

(1) I artikel 1.3 b i förordning (EG) nr 1202/2004 fastställs
det antal unga nötkreatur av hankön som kan importeras
enligt särskilda villkor under perioden 1 januari–31 mars
2005. De kvantiteter som omfattas av ansökningar om

importlicens är sådana att importlicenser kan beviljas för
hela den kvantitet som ansökningarna gäller.

(2) De kvantiteter för vilka det kan ansökas om licenser från
och med den 1 april 2005 bör fastställas inom ramarna
för den totala kvantiteten på 169 000 djur, i enlighet
med artikel 1.4 i förordning (EG) nr 1202/2004.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Alla ansökningar om importlicenser som lämnats in i
januari 2005 i enlighet med artikel 3.3 i förordning (EG) nr
1202/2004 skall beviljas för hela den kvantitet som ansökning-
arna gäller.

2. De tillgängliga kvantiteter som avses i artikel 1.3 d i för-
ordning (EG) nr 1202/2004 skall uppgå till 113 950 djur.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
och landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 153/2005

av den 28 januari 2005

om fastställande av den definitiva bidragssatsen och procentsatsen för utfärdande av exportlicenser
inom system B inom sektorn för frukt och grönsaker (tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och

äpplen)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2200/96 av den
28 oktober 1996 om den gemensamma organisationen av
marknaden för frukt och grönsaker (1),

med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 1961/2001 av den 8 oktober 2001 om tillämpningsföre-
skrifter för rådets förordning (EG) nr 2200/96 när det gäller
exportbidrag inom sektorn för frukt och grönsaker (2), särskilt
artikel 6.7 i denna, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr
1855/2004 (3) fastställs de vägledande kvantiteter för
vilka det får utfärdas exportlicenser inom system B.

(2) Den definitiva bidragssatsen för tomater, apelsiner, citro-
ner, bordsdruvor och äpplen som omfattas av licenser
inom system B, för vilka det lämnades in ansökningar
mellan den 16 november 2004 och den 14 januari
2005, bör fastställas på den vägledande nivån, och pro-
centsatsen för utfärdande av licenser för begärda kvanti-
teter bör fastställas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

För de ansökningar om exportlicens inom system B som i en-
lighet med artikel 1 i förordning (EG) nr 1855/2004 lämnats in
mellan den 16 november 2004 och den 14 januari 2005 skall
procentsatserna för utfärdande av licenser och de tillämpliga
bidragssatserna vara de som anges i bilagan till den här förord-
ningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
och landsbygdens utveckling
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BILAGA

Procentsatser för utfärdande av licenser för begärda kvantiteter och bidragssatser för licenser inom system B för
vilka ansökningar lämnats in mellan den 16 november 2004 och den 14 januari 2005 (tomater, apelsiner,

citroner, bordsdruvor och äpplen)

Produkt Bidragssats
(EUR/t nettovikt)

Procentsatser för
utfärdande av licenser för

begärda kvantiteter

Tomater 30 100%

Apelsiner 24 100%

Citroner 43 100%

Bordsdruvor 35 100%

Äpplen 28 100%
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 154/2005

av den 28 januari 2005

om exportanbud som lämnats för helt slipat ångbehandlat (parboiled) långkornigt B-ris avsett för
vissa tredje länder inom ramen för det anbudsförfarande som avses i förordning (EG) nr 2032/2004

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1785/2003 av den
29 september 2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för ris (1), särskilt artikel 14.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 2032/2004 (2)
ges möjlighet för ett anbudsförfarande för exportbidrag
för ris.

(2) På grundval av lämnade anbud kan kommissionen i en-
lighet med artikel 5 i kommissionens förordning (EEG)
nr 584/75 (3), och i enlighet med det förfarande som
föreskrivs i artikel 26 i förordning (EG) nr 1785/2003
besluta att inte fullfölja anbudsförfarandet.

(3) Med hänsyn särskilt till de kriterier som föreskrivs i arti-
kel 14.4 i förordning (EG) nr 1785/2003 är det inte
nödvändigt att fastställa ett maximalt exportbidrag.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för
spannmål.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förfarandet med de anbud som lämnats från och med den 24
till och med den 27 januari 2005 inom ramen för anbudsförfa-
randet för det exportbidrag för helt slipat ångbehandlat (parboil-
ed) långkornigt B-ris avsett för vissa tredje länder som avses i
förordning (EG) nr 2032/2004 skall inte fullföljas.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 155/2005

av den 28 januari 2005

om anbud som lämnats in inom ramen för det anbudsförfarande för bidrag för leverans av från
ytterskalet befriat, långkornigt B-ris till Réunion som avses i förordning (EG) nr 2033/2004

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1785/2003 av den
29 september 2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för ris (1), särskilt artikel 5.3 i denna,

med beaktande av kommissionens förordning (EEG) nr 2692/89
av den 6 september 1989 om tillämpningsföreskrifter för ex-
port av ris till Réunion (2), särskilt artikel 9.1 i denna, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr
2033/2004 (3) öppnades en anbudsinfordran för faststäl-
landet av den subvention som skall utgå för leverans av
ris till Réunion.

(2) På grundval av lämnade anbud kan kommissionen i en-
lighet med artikel 9 i förordning (EEG) nr 2692/89 och i
enlighet med det förfarande som föreskrivs i artikel 26.2

i förordning (EG) nr 1785/2003 besluta att inte fullfölja
anbudsförfarandet.

(3) Med hänsyn till de kriterier som föreskrivs i artiklarna 2
och 3 i förordning (EEG) nr 2692/89 är det inte nöd-
vändigt att fastställa en maximisubvention.

(4) Förvaltningskommitén för spannmål har inte yttrat sig
inom den tid som ordföranden har bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förfarandet med de anbud som lämnats från och med den 24
till och med den 27 januari 2005 inom ramen för anbuds-
infordran för fastställande av den subvention som skall utgå
för leverans av långkornigt råris B under KN-nummer
1006 20 98 avsett för Réunion, vilket avses i förordning (EG)
nr 2033/2004, skall inte fullföljas.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 156/2005

av den 28 januari 2005

om exportanbud som lämnats för helt slipat rundkornigt, mellankornigt och långkornigt A-ris avsett
för vissa tredje länder inom ramen för det anbudsförfarande som avses i förordning (EG) nr

2031/2004

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1785/2003 av den
29 september 2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för ris (1), särskilt artikel 14.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr
2031/2004 (2) ges möjlighet för ett anbudsförfarande
för exportbidrag för ris.

(2) På grundval av lämnade anbud kan kommissionen i en-
lighet med artikel 5 i kommissionens förordning (EEG)
nr 584/75 (3) i enlighet med det förfarande som före-
skrivs i artikel 26.2 i förordning (EG) nr 1785/2003
besluta att inte fullfölja anbudsförfarandet.

(3) Med hänsyn särskilt till de kriterier som föreskrivs i arti-
kel 14.4 i förordning (EG) nr 1785/2003 är det inte
nödvändigt att fastställa ett maximalt exportbidrag.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för
spannmål.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förfarandet med de anbud som lämnats från och med den 24
till och med den 27 januari 2005 inom ramen för anbudsförfa-
randet för det exportbidrag för helt slipat rundkornigt, mellan-
kornigt och långkornigt A-ris avsett för vissa tredje länder som
avses i förordning (EG) nr 2031/2004 skall inte fullföljas.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 29 januari 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 2005/5/EG

av den 26 januari 2005

om ändring av direktiv 2002/26/EG avseende provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll
av halten av ochratoxin A i vissa livsmedel

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 85/591/EEG av den 20 de-
cember 1985 om införande av provtagnings- och analysmeto-
der vid kontroll av livsmedel inom gemenskapen (1), särskilt
artikel 1 i detta, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 466/2001 av den
8 mars 2001 om fastställande av högsta tillåtna halt för
vissa främmande ämnen i livsmedel (2) fastställs högsta
halt av ochratoxin A i rostade kaffebönor, rostat malet
kaffe, snabbkaffe, vin och druvsaft.

(2) Provtagningen är av avgörande betydelse för tillförlitliga
resultat när det gäller halten ochratoxin A. Kommissio-
nens direktiv 2002/26/EG av den 13 mars 2002 om
provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll
av halten av ochratoxin A i livsmedel (3) bör omfatta
bestämmelser som gäller rostade kaffebönor, rostat malet
kaffe, snabbkaffe, vin och druvsaft.

(3) Direktiv 2002/26/EG bör därför ändras.

(4) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedels-
kedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till direktiv 2002/26/EG skall ändras i enlighet med
bilagan till det här direktivet.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa bestämmelserna i
detta direktiv senast tolv månader efter dess ikraftträdande. De
skall genast överlämna texterna till dessa bestämmelser till kom-
missionen tillsammans med en jämförelsetabell för dessa be-
stämmelser och bestämmelserna i detta direktiv.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Varje medlemsstat bestämmer hur
hänvisningen skall göras.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna tex-
terna till de bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar
inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 26 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Bilaga I till direktiv 2002/26/EG skall ändras på följande sätt:

a) Punkterna 4.3, 4.4 och 4.5 skall ersättas med följande:

”4.3 Allmän översikt över provtagningsmetoder för spannmål, torkade vindruvor och rostat kaffe

TABELL 1

Uppdelning av partier i delpartier efter produkt och partiets vikt

Vara Partiets vikt
(ton)

Vikt eller antal
delpartier

Antal enskilda
prover

Samlingsprovets
vikt
(kg)

Spannmål och spannmålsproduk-
ter

≥ 1 500 500 ton 100 10
> 300 och < 1 500 3 delpartier 100 10
≥ 50 och ≤ 300 100 ton 100 10
< 50 — 3–100 (*) 1–10

Torkade vindruvor (korinter, rus-
sin och sultanrussin)

≥ 15 15–30 ton 100 10
< 15 — 10–100 (**) 1–10

Rostade kaffebönor, malet rostat
kaffe och snabbkaffe

≥ 15 15–30 ton 100 10
< 15 — 10–100 (**) 1–10

(*) Varierar beroende på partiets vikt – se tabell 2 i denna bilaga.
(**) Varierar beroende på partiets vikt – se tabell 3 i denna bilaga.

4.4 Provtagningsmetoder för spannmål och spannmålsprodukter (partier ≥ 50 ton) och för rostade kaffebönor, malet rostat kaffe,
snabbkaffe och torkade vindruvor (partier ≥ 15 ton)

— På villkor att delpartierna kan fysiskt åtskiljas bör varje parti delas upp i delpartier enligt tabell 1. Eftersom partiets
vikt inte alltid är en exakt multipel av delpartiernas vikt får delpartiernas vikt avvika från den angivna vikten med
20%.

— Provtagningen bör ske separat för varje delparti.

— Antal enskilda prover: 100.

— Samlingsprovets vikt = 10 kg.

— Om det inte är möjligt att tillämpa ovan angivna provtagningsmetod utan att det förorsakar betydande ekonomiska
förluster på grund av att varorna skadas vid provtagning (till exempel på grund av förpackningstyper, transport-
medel), får en alternativ provtagningsmetod användas på villkor att den ger så representativa resultat som möjligt
och att den beskrivs och dokumenteras till fullo.

4.5 Provtagningsmetoder för spannmål och spannmålsprodukter (partier < 50 ton) och för rostade kaffebönor, malet rostat kaffe,
snabbkaffe och torkade vindruvor (partier < 15 ton)

För spannmålspartier under 50 ton och för partier med rostade kaffebönor, malet rostat kaffe, snabbkaffe och torkade
vindruvor under 15 ton skall en provtagningsmetod med utgångspunkt i partiets vikt användas med 10 till 100
enskilda prover beroende på partiets vikt och de skall sammanföras i ett samlingsprov på 1 till 10 kg. För mycket små
partier (≤ 0,5 ton) av spannmål och spannmålsprodukter kan ett mindre antal enskilda prover tas, men samlingsprovet
som är en blandning av alla enskilda prov skall även i detta fall väga minst 1 kg.

Siffrorna i tabellen nedan kan användas för att bestämma det antal enskilda prover som skall tas.
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TABELL 2

Antal enskilda prover som skall tas beroende på vikten av partiet med spannmål och spannmålsprodukter

Partiets vikt (ton) Antal enskilda prover

≤ 0,05 3

> 0,05–≤ 0,5 5

> 0,5–≤ 1 10

> 1–≤ 3 20

> 3–≤ 10 40

> 10–≤ 20 60

> 20–≤ 50 100

TABELL 3

Antal enskilda prover som skall tas beroende på vikten av partiet med rostade kaffebönor, malet rostat kaffe,
snabbkaffe och torkade vindruvor

Partiets vikt (ton) Antal enskilda prover

≤ 0,1 10

> 0,1–≤ 0,2 15

> 0,2–≤ 0,5 20

> 0,5–≤ 1,0 30

> 1,0–≤ 2,0 40

> 2,0–≤ 5,0 60

> 5,0–≤ 10,0 80

> 10,0–≤ 15,0 100”

b) Följande punkt 4.6 a skall läggas till efter punkt 4.6:

”4.6.a Provtagningsmetoder för vin och druvjuice

Samlingsprovet skall vara på minst 1 kg, utom när detta är omöjligt, t.ex. när provet består av en flaska.

Det minsta antalet enskilda prov som skall tas från partiet anges i tabell 4. Antalet enskilda prover som fastställs beror
på i vilken form de berörda produkterna vanligen saluförs. När det gäller bulkvara i flytande form skall partiet blandas
så noga som möjligt, manuellt eller maskinellt, förutsatt att det inte påverkar produktens kvalitet omedelbart före
provtagningen. Eftersom ochratoxin A då kan antas vara jämnt fördelat i ett visst parti räcker det att ta tre enskilda
prov per parti, vilka sedan utgör samlingsprovet.

De enskilda proverna, som kan vara en flaska eller en förpackning, skall ha samma vikt. Ett enskilt prov skall väga
minst 100 gram, vilket innebär ett samlingsprov på minst cirka 1 kg. Avvikelser från detta förfarande skall redovisas i
det protokoll som avses i punkt 3.8.

TABELL 4

Minsta antal enskilda prov som skall tas från ett parti

Form av saluföring Partiets vikt (liter) Minsta antal enskilda prover

Bulkvara (druvjuice, vin) … 3

Flaskor/förpackningar druvjuice ≤ 50 3

Flaskor/förpackningar druvjuice 50–500 5

Flaskor/förpackningar druvjuice > 500 10

Flaskor/förpackningar vin ≤ 50 1

Flaskor/förpackningar vin 50–500 2

Flaskor/förpackningar vin > 500 3”
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 2005/7/EG

av den 27 januari 2005

om ändring av direktiv 2002/70/EG om fastställande av krav för bestämning av gränsvärden för
dioxiner och dioxinlika PCB i foder

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 70/373/EEG av den 20 juli
1970 om införande av gemenskapsmetoder för provtagning och
analys vid den officiella foderkontrollen (1), särskilt artikel 2 i
detta, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens direktiv 2002/70/EG av den 26 juli
2002 om fastställande av krav för bestämning av gräns-
värden för dioxiner och dioxinlika PCB i foder (2) före-
skrivs specifika bestämmelser om de analysmetoder som
skall tillämpas vid de officiella kontroller som föreskrivs i
direktiv 70/373/EEG.

(2) Det provtagningsförfarande som föreskrivs i kommissio-
nens direktiv 76/371/EEG av den 1 mars 1976 om in-
förande av gemenskapsmetoder för provtagning och ana-
lys vid den officiella foderkontrollen (3) måste tillämpas
vid officiell kontroll av dioxiner och dioxinlika PCB i
vissa foder. Det är lämpligt att fastställa att de kvantita-
tiva kraven ifråga om kontroll av ämnen och produkter
som är jämnt fördelade i fodren bör tillämpas.

(3) Det är mycket viktigt att analysresultaten rapporteras och
tolkas på ett enhetligt sätt så att ett harmoniserat genom-
förande garanteras i samtliga medlemsstater.

(4) Direktiv 2002/70/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedels-
kedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagorna till direktiv 2002/70/EG skall ändras i enlighet med
bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast tolv månader efter det att direktivet trätt i kraft. De skall
genast överlämna texterna till dessa bestämmelser till kommis-
sionen tillsammans med en jämförelsetabell för dessa bestäm-
melser och bestämmelserna i detta direktiv.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna tex-
terna till de bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar
inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 27 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Bilagorna till direktiv 2002/70/EEG skall ändras på följande sätt:

(1) Bilaga I skall ersättas med följande:

”1. Syfte och räckvidd

Proven för officiell kontroll av dioxinhalter (PCDD/PCDF) och för bestämning av dioxinlika PCB (*) i livsmedel skall
tas enligt bestämmelserna i direktiv 76/371/EEG. De kvantitativa krav som föreskrivs i punkt 5.A i bilagan till direktiv
76/371/EEG, för kontroll av ämnen eller produkter som är jämnt fördelade i fodren, måste tillämpas. De samlings-
prov som erhålls på detta sätt skall betraktas som representativa för de partier eller delpartier från vilka de tas. De
nivåer som konstaterats i laboratorieproverna skall användas för att fastställa överensstämmelsen med de gränsvärden
som föreskrivs i Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/32/EG (**).

2. Partiets eller delpartiets överensstämmelse med specifikationen

Partiet godkänns om resultatet av en enda analys inte överskrider tillämpligt gränsvärde enligt förordning (EG) nr
2002/32, med hänsyn tagen till mätosäkerheten.
Partiet överensstämmer inte med högsta tillåtna halt enligt förordning (EG) nr 2002/32, om det är ställt utom rimligt
tvivel att analysresultatet, vilket bekräftats genom två analyser och beräknats som medelvärdet av minst två separata
bestämningar, med hänsyn tagen till mätosäkerheten, överskrider den högsta tillåtna halten.
Hänsyn till mätosäkerheten får tas enligt någon av följande metoder:
— Genom beräkning av den utvidgade osäkerheten, varvid en täckningsfaktor 2 används, vilket ger en konfidensgrad

av omkring 95%.
— Genom fastställande av beslutsgränsen (CCα) i enlighet med kommissionens beslut 2002/657/EG (***) (punkt

3.1.2.5 i bilagan – det fall som gäller ämnen med en fastställd gräns).
Dessa tolkningsregler skall tillämpas på de analysresultat som erhålls vid provtagning för officiell kontroll. De
påverkar inte medlemsstaternas rättighet att tillämpa nationella regler på analyser som görs för överklagande eller
referensändamål, i enlighet med artikel 18 i direktiv 95/53 (****).
___________

(*) Tabell över dioxinlika PCB

Kongener TEF-värde

Dibenzo-p-dioxiner (’PCDD’)

2,3,7,8-TCDD 1

1,2,3,7,8-PeCDD 1

1,2,3,4,7,8-HxCDD 0,1

1,2,3,6,7,8-HxCDD 0,1

1,2,3,7,8,9-HxCDD 0,1

1,2,3,4,6,7,8-HpCDD 0,01

OCDD 0,0001

Dibenzofuraner (’PCDF’)

2,3,7,8-TCDF 0,1

1,2,3,7,8-PeCDF 0,05

2,3,4,7,8-PeCDF 0,5

1,2,3,4,7,8-HxCDF 0,1

1,2,3,6,7,8-HxCDF 0,1

1,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1

2,3,4,6,7,8-HxCDF 0,1

1,2,3,4,6,7,8-HpCDF 0,01

1,2,3,4,7,8,9-HpCDF 0,01

Kongener TEF-värde

OCDF 0,0001

’Dioxinlika’ PCB (Non-orto PCB +
Mono-orto PCB)

Non-orto PCB

PCB 77 0,0001

PCB 81 0,0001

PCB 126 0,1

PCB 169 0,01

Mono-orto PCB

PCB 105 0,0001

PCB 114 0,0005

PCB 118 0,0001

PCB 123 0,0001

PCB 156 0,0005

PCB 157 0,0005

PCB 167 0,00001

PCB 189 0,0001

Använda förkortningar: ’T’ = tetra, ’Pe’ = penta, ’Hx’ = hexa, ’Hp’ = hepta, ’O’ = okta, ’CDD’ = klordibenzo-p-dioxin, ’CDF’ =
klordibenzofuran, ’CB’ = klorbifenyl.

(**) EGT L 140, 30.5.2002, s. 10.
(***) EGT L 221, 17.8.2002, s. 8.
(****) EGT L 265, 8.11.1995, s. 17.”
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(2) I bilaga II skall följande stycke läggas till i slutet av punkt 2, Bakgrund:
”I detta direktiv skall den godtagna särskilda kvantifikationsgränsen av en enskild kongen vara den koncentration av
en analyt i ett extrakt av ett prov som ger ett instrumentutslag vid de två skilda joner som kontrolleras med ett S/N-
förhållande (signal-brusförhållande) på 3:1 för den mindre känsliga signalen och uppfyller grundkraven, såsom reten-
tionstid och isotopkvot enligt det bestämningsförfarande som beskrivs i det amerikanska miljöskyddsorganets (Envi-
ronment Protection Agency) metod 1613, revidering B.”
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 2005/8/EG

av den 27 januari 2005

om ändring av bilaga I till Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/32/EG om främmande
ämnen och produkter i djurfoder

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets direktiv
2002/32/EG av den 7 maj 2002 om främmande ämnen och
produkter i djurfoder (1), särskilt artikel 8.1 i detta, och

av följande skäl:

(1) Enligt direktiv 2002/32/EG är det förbjudet att använda
sådana produkter avsedda för djurfoder, vilkas halt av
främmande ämnen överstiger de högsta tillåtna halter
som fastställs i bilaga I till direktivet i fråga.

(2) När direktiv 2002/32/EG antogs, fastslog kommissionen
att de bestämmelser som fastställs i bilaga I till direktivet
i fråga skall ses över mot bakgrund av aktuella veten-
skapliga riskbedömningar och med beaktande av förbu-
det mot utspädning av kontaminerade icke-förenliga pro-
dukter avsedda för djurfoder.

(3) Innan en fullständig översyn mot bakgrund av en aktuell
vetenskaplig riskbedömning kan utföras är det nödvän-
digt att föreskriva vissa ändringar i ljuset av den veten-
skapliga och tekniska utvecklingen.

(4) Det är lämpligt att termen grönfoder klargörs.

(5) Då tillgången till kalciumkarbonat, en väsentlig och vär-
defull foderråvara, kan äventyras då den totala kvicksil-
vernivå som beror på normal bakgrundshalt ligger på
gränsen till eller överskrider den högsta tillåtna halt
som fastställs i bilaga I till direktiv 2002/32/EG, bör
denna högsta tillåtna halt ändras med beaktande av att
kvicksilver förekommer i kalciumkarbonat i sin oorga-
niska form och att Vetenskapliga kommittén för djurfo-
der bekräftar att oorganiskt kvicksilver är avsevärt mindre
toxiskt än organiskt kvicksilver, i synnerhet metylkvick-
silver.

(6) Den högsta tillåtna halten av fluor i annat tilläggsfoder är
125mg/kg per procentenhet fosfor. Fosforhalten i djur-
foder är av miljöskäl begränsad, och fosfors smältbarhet
och biotillgänglighet förbättras genom användning av ett
enzym som fytas. Det är därför inte längre lämpligt att
föreskriva en högsta tillåtna halt per procentenhet fosfor,
utan den högsta tillåtna halten för tilläggsfoder bör före-
skrivas beräknat på ett foder med en vattenhalt av 12%.

(7) Direktiv 2002/32/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(8) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedels-
kedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga I till direktiv 2002/32/EG skall ändras i enlighet med
bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast tolv månader efter det att direktivet trätt i kraft. De skall
genast överlämna texterna till dessa bestämmelser till kommis-
sionen tillsammans med en jämförelsetabell för dessa bestäm-
melser och bestämmelserna i detta direktiv.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten
till de centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som de
antar inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.
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Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 27 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen

BILAGA

Bilaga I till direktiv 2002/32/EG skall ändras på följande sätt:

1. I kolumn 2, rad 2, bly, skall följande fotnot införas efter ordet grönfoder:

”(*) Grönfoder omfattar produkter avsedda för djurfoder såsom hö, ensilage, grönt gräs osv.”

2. Rad 3, fluor, skall ändras på följande sätt:

a) Fotnoterna (1) och (2) skall strykas.

b) Orden ”Mineralfoderblandning för nötkreatur, får och getter – 2 000 (1)” och ”Annat tilläggsfoder – 125 (2)” skall
ersättas med orden ”Tilläggsfoder som innehåller ≤ 4% fosfor – 500” och ”Tilläggsfoder som innehåller > 4%
fosfor – 125 per 1% fosfor”.

3. Rad 4, kvicksilver, skall ersättas med följande:

Främmande
ämnen Produkter avsedda för djurfoder

Maximalt innehåll i mg/kg foder
(ppm) beräknat på 12% vatten-

halt

(1) (2) (3)

”4. Kvicksilver Foderråvaror, med undantag av: 0,1

— foder som framställs genom bearbetning av fisk eller andra
vattenlevande djur

0,5

— kalciumkarbonat 0,3

Helfoder, med undantag av: 0,1

— helfoder för hund och katt 0,4

Tilläggsfoder, med undantag av:

— tilläggsfoder för hund och katt

0,2”
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 2005/9/EG

av den 28 januari 2005

om ändring av rådets direktiv 76/768/EEG, avseende kosmetiska produkter, i syfte att anpassa bilaga
7 till den tekniska utvecklingen

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 76/768/EEG av den 27 juli
1976 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om
kosmetiska produkter (1), särskilt artikel 8.2 i detta,

efter samråd med Vetenskapliga kommittén för kosmetiska pro-
dukter och icke-livsmedelsprodukter som är avsedda för konsu-
menter, och

av följande skäl:

(1) I del 1 av bilaga 7 till direktiv 76/768/EEG finns en
förteckning över UV-filter som får ingå i kosmetiska
produkter.

(2) Vetenskapliga kommittén för kosmetiska produkter och
icke-livsmedelsprodukter avsedda för konsumenter anser
att det är ofarligt att använda bensoesyra, 2-[4-(dietyla-
mino)-2-hydroxybenzoyl]-, hexylester till högst 10% i
solskyddsprodukter, antingen ensamt eller i kombination
med andra UV-absorptionsmedel. Bensoesyra, 2-[4-(diety-
lamino)-2-hydroxybenzoyl]-, hexylester bör följaktligen
införas i del 1 i bilaga 7 till direktiv 76/768/EEG med
referensnummer 28.

(3) Direktiv 76/768/EEG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(4) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för kosmetiska
produkter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga 7 till direktiv 76/768/EEG skall ändras i enlighet med
bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast den 28 juli 2005. De skall genast överlämna texterna till
dessa bestämmelser till kommissionen tillsammans med en jäm-
förelsetabell för dessa bestämmelser och bestämmelserna i detta
direktiv.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten
till centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som de antar
inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Günter VERHEUGEN

Vice ordförande

SVL 27/46 Europeiska unionens officiella tidning 29.1.2005

(1) EGT L 262, 27.9.1976, s. 169. Direktivet senast ändrat genom
kommissionens direktiv 2004/93/EG (EUT L 300, 25.9.2004, s. 13).



BILAGA

I del 1 i bilaga 7 till direktiv 76/768/EEG skall följande post med referensnummer 28 läggas till:

Referensnr Ämnen Maximal tillåten kon-
centration

Andra begränsningar
och krav

Villkor för användning
och varningstext som

skall tryckas på etiketten

a b c d e

”28 Bensoesyra, 2-[4-(dietylamino)-
2-hydroxybenzoyl]-, hexylester

(INCI-namn: Diethylamino
Hydroxybenzoyl Hexyl Ben-
zoate

CAS-nr 302776-68-7)

10% i solskyddspro-
dukter”
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 26 januari 2005

om genomförande av rådets direktiv 92/65/EEG med avseende på villkor för import av katter,
hundar och illrar till godkända organ, institut och centrum

[delgivet med nr K(2005) 118]

(Text av betydelse för EES)

(2005/64/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 92/65/EEG av den 13 juli
1992 om fastställande av djurhälsokrav i handeln inom och
importen till gemenskapen av djur, sperma, ägg (ova) och em-
bryon som inte faller under de krav som fastställs i de specifika
gemenskapsregler som avses i bilaga A.I till direktiv
90/425/EEG (1), särskilt artikel 19 i detta, och

av följande skäl:

(1) I direktiv 92/65/EEG fastställs djurhälsokrav i handeln
med och importen till gemenskapen av djur, sperma,
ägg och embryon. I detta direktiv föreskrivs att import-
villkoren för katter, hundar och illrar minst måste mot-
svara de villkor som fastställs i Europaparlamentets och
rådets förordning (EG) nr 998/2003 av den 26 maj 2003
om djurhälsovillkor som skall tillämpas vid transporter
av sällskapsdjur utan kommersiellt syfte och om ändring
av rådets direktiv 92/65/EEG (2). Avsikten med att till-
lämpa likvärdiga villkor för icke-kommersiell och kom-
mersiell transport av dessa raser var att undvika bedrä-
gerier i samband med handel med sällskapsdjur.

(2) När det gäller transport av dessa raser mellan organ,
institut och centrum som godkänts i enlighet med di-
rektiv 92/65/EEG är bedrägeririsken dock försumbar.

(3) Det bör fastställas särskilda villkor för import av katter,
hundar och illrar när de är avsedda för organ, institut och
centrum som godkänts i enlighet med direktiv
92/65/EEG.

(4) Det är nödvändigt att utarbeta en förlaga för hälsointyg
att användas vid import av katter, hundar och illrar till
godkända organ, institut och centrum.

(5) Åtgärderna i detta beslut är förenliga med yttrandet från
Ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Import av katter, hundar och illrar avsedda för organ, institut
eller centrum som godkänts i enlighet med direktiv 92/65/EEG
skall uppfylla följande krav:

a) De måste komma från ett av de tredjeländer som förtecknas
i del B avsnitt 2 eller del C i bilaga II till förordning (EG)
nr 998/2003, och

b) de måste åtföljas av ett veterinärintyg som motsvarar förla-
gan för hälsointyg i bilagan till detta beslut.

Artikel 2

Detta beslut skall tillämpas från och med den 1 februari 2005.
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Artikel 3

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 26 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 28 januari 2005

om tilläggsgarantier under en övergångsperiod för Danmark i samband med förändringen av dess
status som icke-vaccinerande för Newcastlesjuka

(delgivet med nr K(2005) 143)

(Text av betydelse för EES)

(2005/65/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 90/539/EEG av den 15 okto-
ber 1990 om djurhälsovillkor för handel inom gemenskapen
med och för import från tredje land av fjäderfä och kläcknings-
ägg (1), särskilt artikel 12.2 och 12.3 i detta, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens beslut 91/552/EEG av den 27
september 1991 om fastställande av status för Danmark
med avseende på Newcastlesjuka (2) fastställdes Danmarks
status som medlemsstat som inte vaccinerar mot New-
castlesjuka i samband med handel inom gemenskapen
och import från tredje land av levande fjäderfä.

(2) Till följd av den senaste utvecklingen av läget när det
gäller Newcastlesjuka har Danmark för avsikt att vacci-
nera fjäderfä mot sjukdomen, varför dess status som
medlemsstat som inte vaccinerar mot Newcastlesjuka
bör avskaffas i enlighet med direktiv 90/539/EEG.

(3) För att den nuvarande hälsosituationen för fjäderfä i Dan-
mark inte skall försämras under inledningsskedet av vac-
cineringen mot Newcastlesjuka bör det fastställas över-
gångsregler om tilläggsgarantier under en viss tid för
sändningar till Danmark.

(4) Danmark bör därför beviljas vissa tilläggsgarantier, som
kan omfatta undersökning av levande fjäderfä i enlighet
med kommissionens beslut 92/340/EEG (3) om undersök-
ning av fjäderfä med avseende på Newcastlesjuka före
transport.

(5) Beslut 91/552/EEG bör därför upphävas.

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Räckvidd och innehåll

Detta beslut skall tillämpas på handeln inom gemenskapen med
fjäderfä, såsom fjäderfä definieras i artikel 2.1 i direktiv
90/539/EEG, som skickas till Danmark från medlemsstater
som inte har status som icke-vaccinerande för Newcastlesjuka
enligt artikel 12.2 i direktivet, och från tredjeländer.

Artikel 2

Förhandstillstånd för sändningar av fjäderfä till Danmark

Förhandstillstånd skall begäras från den behöriga veterinärmyn-
digheten i Danmark för varje sändning av fjäderfä.

Denna begäran om förhandstillstånd skall omfatta uppgifter om
vilken typ av vaccin och vilket vaccinationsprogram som an-
vänts för att skydda fjäderfä mot Newcastlesjuka.

Artikel 3

Provtagning och undersökning av fjäderfä som skall sändas
till Danmark

Den behöriga myndigheten i Danmark får kräva att fjäderfä
undersöks i enlighet med artiklarna 1 och 2 i beslut
92/340/EEG, med beaktande av de uppgifter som lämnas i en-
lighet med artikel 2 i föreliggande beslut.

Artikel 4

Danmark kan vägra att ta emot sändningar av fjäderfä

Om Danmark beslutar att förbjuda införsel av fjäderfä på sitt
territorium, med hänsyn till de uppgifter som lämnas i enlighet
med artikel 2 och resultatet av de undersökningar som avses i
artikel 3, skall det meddela kommissionen och de andra med-
lemsstaterna eller tredjeländerna på vilka grunder beslutet har
fattats.
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Artikel 5

Upphävande av beslut 91/552/EEG

Beslut 91/552/EEG skall upphöra att gälla.

Artikel 6

Tillämpning

Detta beslut skall tillämpas till och med den 28 februari 2006.

Artikel 7

Adressater

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 28 januari 2005

om upphävande av beslut 2003/363/EG om godkännande av planen för utrotning av klassisk
svinpest hos vilda svin i vissa områden i Belgien

(delgivet med nr K(2005) 144)

(Endast de franska och nederländska texterna är giltiga)

(Text av betydelse för EES)

(2005/66/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 2001/89/EG av den 23 okto-
ber 2001 om gemenskapsåtgärder för bekämpning av klassisk
svinpest (1), särskilt artikel 16.1 i detta, och

av följande skäl:

(1) I november 2002 bekräftades förekomst av klassisk svin-
pest hos vilda svin i Belgien.

(2) Genom kommissionens beslut 2003/363/EG (2) godkände
kommissionen den plan som Belgien lagt fram för utrot-
ning av klassisk svinpest hos vilda svin i vissa områden i
Belgien.

(3) Belgien har lämnat upplysningar som visar att klassisk
svinpest hos vilda svin utrotats i Belgien och att den
godkända utrotningsplanen inte behöver tillämpas längre.

(4) Beslut 2003/363/EG bör därför upphöra att gälla.

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2003/363/EG skall upphöra att gälla.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Belgien.

Utfärdat i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar

Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 28 januari 2005

om ändring av bilagorna I och II till beslut 2003/634/EG om godkännande av program för att erhålla
status som godkänd zon eller godkänd odling i en icke godkänd zon med avseende på viral

hemorragisk septikemi (VHS) och infektiös hematopoietisk nekros (IHN) hos fisk

(delgivet med nr K(2005) 148)

(Text av betydelse för EES)

(2005/67/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 91/67/EEG av den 28 januari
1991 om djurhälsovillkor för utsläppande på marknaden av
djur och produkter från vattenbruk (1), särskilt artikel 10.2 i
detta, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens beslut 2003/634/EG (2) godkänns
och förtecknas de program som lämnats in av de olika
medlemsstaterna. Programmen syftar till att medlemssta-
terna sedan skall kunna inleda förfaranden för att en zon
skall få status som godkänd zon eller en fiskodling status
som godkänd fiskodling i en icke godkänd zon med
avseende på fisksjukdomarna viral hemorragisk septikemi
och infektiös hematopoietisk nekros.

(2) I en skrivelse av den 20 april 2004 ansökte Cypern om
godkännande av det program som avser Cyperns hela
territorium. Den inlämnade ansökan har bedömts vara
förenlig med artikel 10 i direktiv 91/67/EEG och bör
därför godkännas.

(3) Programmen gällande Zona Val Brembana och fiskod-
lingen Azienda Troticoltura S Cristina i Italien har avslu-
tats. Därför bör de strykas från bilagorna I och II till
beslut 2003/634/EG.

(4) Beslut 2003/634/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från Ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2003/634/EG ändras på följande sätt:

1) Bilaga I skall ersättas med bilaga I till detta beslut.

2) Bilaga II skall ersättas med bilaga II till detta beslut.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 28 januari 2005.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA I

”BILAGA I

PROGRAM SOM LÄMNATS IN FÖR ATT OMRÅDEN SKALL KUNNA ERHÅLLA STATUS SOM GODKÄNDA
MED AVSEENDE PÅ VHS OCH IHN

1. DANMARK

DE PROGRAM SOM DANMARK LÄMNADE IN DEN 22 MAJ 1995 OMFATTAR

— avrinningsområdet FISKBÆK Å,

— alla DELAR AV JYLLAND som ligger söder och väster om avrinningsområdena Storåen, Karup å, Gudenåen och
Grejs å,

— området som omfattar alla DANSKA ÖAR.

2. TYSKLAND

DE PROGRAM SOM TYSKLAND LÄMNADE IN DEN 25 FEBRUARI 1999 OMFATTAR

— ett område i avrinningsområdet OBERN NAGOLD.

3. ITALIEN

3.1 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE DEN AUTONOMA PROVINSEN BOLZANO DEN 6
OKTOBER 2001, ÄNDRAT GENOM SKRIVELSE AV DEN 27 MARS 2003, OMFATTAR

området/provinsen Bolzano

— Området omfattar alla avrinningsområden inom provinsen Bolzano.

Den omfattar den övre delen av området ZONA VAL DELL'ADIGE, dvs. floden Adiges avrinningsområden
från dess källa i provinsen Bolzano till gränsen med provinsen Trento.

(Anmärkning: Den resterande nedre delen av zonen ZONA VAL DELL'ADIGE omfattas av det godkända
programmet för den autonoma provinsen Trento. De övre och nedre delarna av denna zon måste ses som
en epidemiologisk enhet.)

3.2 DE PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE DEN AUTONOMA PROVINSEN TRENTO DEN 23
DECEMBER 1996 OCH DEN 14 JULI 1997 OMFATTAR

Zona Val di Sole e di Non

— Avrinningsområdet från floden Noces källa till dammen vid S. Giustina.

Zona Val dell'Adige, nedre delen

— Floden Adiges avrinningsområden och dess källor inom den autonoma provinsen Trento, från gränsen till
provinsen Bolzano till Ala-fördämningen (vattenkraftverk).

(Anmärkning: Den övre delen av zonen ZONA VAL DELL'ADIGE omfattas av det godkända programmet för
provinsen Bolzano. De övre och nedre delarna av denna zon måste ses som en epidemiologisk enhet.)

Zona Torrente Arnò

— Avrinningsområdet från Arnòs källa till fördämningarna nedströms innan Arnò rinner ut i floden Sarca.

Zona Val Banale

— Från Ambies avrinningsområde till dammen vid ett vattenkraftverk.

Zona Varone

— Avrinningsområdet från floden Magnones källa till vattenfallet.
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Zona Alto e Basso Chiese

— Floden Chieses avrinningsområde från källan till Condino-dammen, utom Adanàs och Palvicos avrinnings-
områden.

Zona Torrente Palvico

— Avrinningsområdet för Palvicos avrinningsområde till en fördämning av betong och sten.

3.3 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN VENETIEN DEN 21 FEBRUARI 2001
OMFATTAR

Zona Torrente Astico

— Floden Asticos avrinningsområde, från dess källor (inom den autonoma provinsen Trento och i provinsen
Vicenza, regionen Venetien) till den fördämning som ligger vid Pedescala-bron i provinsen Vicenza.

Floden Astico nedströms, mellan fördämningen vid Pedescala-bron och fördämningen Pria Maglio, fungerar
som buffertzon.

3.4 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN UMBRIEN DEN 20 FEBRUARI 2002
OMFATTAR

Zona Fosso de Monterivoso: Floden Monterivosos avrinningsområde, från dess källa till den ogenomträngliga
fördämningen vid Ferentillo.

3.5 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN LOMBARDIET DEN 23 DECEMBER
2003 OMFATTAR

Zona Valle de Torrente Venina: Floden Viennas avrinningsområde, från dess källa och med följande gränser:

— Väster: dalen Livrio.

— Söder: Orobie-bergen från passet Publino till toppen Redorta.

— Öster: dalarna Arisa och Armisola.

4. FINLAND

4.1 DET PROGRAM SOM FINLAND LÄMNADE IN DEN 29 MAJ 1995 OMFATTAR

— Alla fastlands- och kustområden i Finland utom

— provinsen Åland,

— det område i Pyhtää som omfattas av restriktioner,

— det område som omfattas av restriktioner och som omfattar kommunerna Uusikaupunki, Pyhäranta och
Rauma.

4.2 DET PROGRAM SOM FINLAND LÄMNADE IN DEN 29 MAJ 1995, OCH SOM INNEHÅLLER SÄRSKILDA
ÅTGÄRDER FÖR ATT UTROTA VHS OCH IHN, ÄNDRAT GENOM SKRIVELSER AV DEN 27 MARS 2002,
DEN 4 JUNI 2002, DEN 12 MARS 2003, OCH DEN 20 JUNI OMFATTAR

— hela Åland,

— det område i Pyhtää som omfattas av restriktioner,

— det område som omfattas av restriktioner och som omfattar kommunerna Uusikaupunki, Pyhäranta och
Rauma.

5. CYPERN

DET PROGRAM SOM CYPERN LÄMNADE IN DEN 20 APRIL 2004 OMFATTAR

— Cyperns hela territorium.”
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BILAGA II

”BILAGA II

PROGRAM SOM LÄMNATS IN FÖR ATT FISKODLINGAR SKALL KUNNA ERHÅLLA STATUS SOM
GODKÄNDA I ICKE GODKÄNDA ZONER MED AVSEENDE PÅ VHS OCH IHN

1. ITALIEN

1.1 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN FRIULI VENEZIA GIULIA, PROVIN-
SEN UDINE, DEN 2 MAJ 2000 OMFATTAR

fiskodlingar i floden Tagliamentos avrinningsområde

— Azienda Vidotto Giulio s.n.c., Sutrio.

1.2 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN VENETIEN DEN 21 DECEMBER 2003
OMFATTAR

fiskodlingen

— Azienda agricola Bassan Antonio.

1.3 DET PROGRAM SOM ITALIEN LÄMNADE IN ANGÅENDE REGIONEN PIEMONTE DEN 5 SEPTEMBER 2002
OMFATTAR

fiskodlingen

— Incubattoio ittico di valle – Loc. Cascina Prelle – Traversella (TO).”
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(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning V i Fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS BESLUT

av den 24 januari 2005

om ändring av beslut 2004/197/GUSP om inrättande av en mekanism för att förvalta finansieringen
av de gemensamma kostnaderna för Europeiska unionens operationer med militära eller

försvarsmässiga konsekvenser (Athena)

(2005/68/GUSP)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artiklarna 13.3 och 28.3 i detta, och

av följande skäl:

(1) Den 23 februari 2004 antog rådet beslut
2004/197/GUSP (1) enligt vilket den första översynen av
beslutet skall ske före utgången av 2004.

(2) Rådet bekräftade i slutsatserna av den 14 maj 2003 be-
hovet av en snabbinsatsförmåga, särskilt för humanitära
insatser och räddningsinsatser.

(3) EU:s militära kommitté fastställde i detalj konceptet för
EU:s militära snabbinsatser i rapporten av den 3 mars
2004. Den fastställde vidare konceptet för EU:s taktiska
insatsstyrkor den 14 juni 2004.

(4) Europeiska rådet den 17 juni 2004 godkände en rapport
om ESFP i vilken det betonades att arbetet med EU:s
snabbinsatsförmåga bör drivas vidare med sikte på en
initial operativ kapacitet senast i början av 2005.

(5) Mot bakgrund av denna utveckling bör den förtida finan-
sieringen av EU:s militära operationer förbättras, särskilt
med tanke på snabbinsatser. Det nya systemet för förtida
finansiering är därför i första hand avsett för snabbinsat-
ser; under särskilda omständigheter får dock ett bidrag
som erlagts i förskott användas för förtida finansiering av
en reguljär operation, särskilt en operation där tidsfristen
mellan antagandet av den gemensamma åtgärden om

vidtagande av åtgärder och beslutet att inleda operatio-
nen är kort.

(6) Beslut 2004/197/GUSP bör därför ändras.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2004/197/GUSP ändras härmed på följande sätt:

1. Artikel 25 skall ersättas med följande:

”Artikel 25

Förtida finansiering

1. Vid EU:s militära snabbinsatser skall bidrag erläggas av
bidragande medlemsstater motsvarande referensbeloppet.
Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 24.4 skall
bidragen erläggas enligt nedan.

2. För den förtida finansieringen av EU:s militära snabbin-
satser skall de deltagande medlemsstaterna

a) antingen erlägga bidrag till Athena i förskott eller,

b) om rådet beslutar att genomföra en EU-ledd militär
snabbinsats, till vars finansiering de bidrar, erlägga sina
bidrag, motsvarande referensbeloppet, till de gemen-
samma kostnaderna för den insatsen inom fem dagar
efter det att begäran om bidrag avsänts, om inte rådet
beslutar något annat.
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3. För ovannämnda syfte skall den särskilda kommittén
med en företrädare för var och en av de medlemsstater som
har valt att erlägga bidrag i förskott (nedan kallade ’förskotts-
betalande medlemsstater’) fastställa preliminära anslag i en
särskild avdelning i budgeten. Dessa preliminära anslag skall
täckas av bidrag som skall erläggas av de förskottsbetalande
medlemsstaterna inom 90 dagar efter det att begäran om
dessa bidrag avsänts. Förskottsbidragen för 2005 skall dock
erläggas genom två avbetalningar som skall göras den 30
april respektive den 30 november 2005.

4. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 24.4
skall bidragen från en förskottsbetalande medlemsstat till
en operation upp till nivån på det bidrag som den har erlagt
till de preliminära anslag som avses i punkt 3 i den här
artikeln erläggas inom 90 dagar efter det att begäran om
bidrag avsänts. Ett liknande belopp får göras tillgängligt för
operationschefen från de bidrag som erlagts i förskott.

5. Trots vad som sägs i artikel 20 skall sådana preliminära
anslag som avses i punkt 3 i den här artikeln och som
används för en operation fyllas på inom 90 dagar efter det
att begäran om bidrag avsänts.

6. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 1 får en
förskottsbetalande medlemsstat under särskilda omständighe-
ter bemyndiga förvaltaren att använda dess i förskott erlagda
bidrag för att täcka dess bidrag till en annan operation i
vilken den deltar som inte är en snabbinsats. Det i förskott
erlagda bidraget skall fyllas på av den berörda medlemsstaten
inom 90 dagar efter det att begäran om bidrag avsänts.

7. Trots vad som sägs i artikel 31.3 får operationschefen
göra åtaganden om och betala ut de belopp som han har fått
tillgång till.

8. En medlemsstat får ändra sitt beslut genom att under-
rätta förvaltaren minst tre månader i förväg.”

2. Artikel 24.6 skall ändras på följande sätt:

”6. Utan att det påverkar tillämpningen av andra bestäm-
melser i detta beslut skall bidragen erläggas inom 30 dagar
efter det att motsvarande begäran om bidrag avsänts.”

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft den 1 februari 2005.

Artikel 3

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella
tidning.

Utfärdat i Bryssel den 24 januari 2005.

På rådets vägnar
F. BODEN

Ordförande
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(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning VI i Fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS GEMENSAMMA STÅNDPUNKT 2005/69/RIF

av den 24 januari 2005

om utbyte av vissa uppgifter med Interpol

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA GEMEN-
SAMMA STÅNDPUNKT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artiklarna 30.1 b och 34.2 a i detta,

med beaktande av kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Ett av Europeiska unionens mål är att ge medborgarna en
hög nivå av säkerhet inom ett område med frihet, säker-
het och rättvisa. För att uppnå detta mål är ett närmare
samarbete mellan medlemsstaternas behöriga brottsbe-
kämpande myndigheter av avgörande betydelse.

(2) För att skydda unionen mot de hot som internationell
och organiserad brottslighet, bland annat terrorism, utgör
är det nödvändigt att de gemensamma insatserna omfat-
tar informationsutbyte mellan medlemsstaternas brottsbe-
kämpande myndigheter liksom med internationella part-
ner.

(3) Utfärdade pass och passformulär som är stulna, för-
svunna eller tillgripna används för att undgå lagföring
och begå brottsliga handlingar som kan äventyra unio-
nens och de enskilda medlemsstaternas säkerhet. Av hän-
syn till själva arten av sådana hot kan meningsfulla åt-
gärder endast vidtas på unionsnivå. Ovannämnda mål
kan inte uppnås genom åtgärder som vidtas av enskilda
medlemsstater. Denna gemensamma ståndpunkt går inte
utöver vad som är nödvändigt för att uppnå detta mål.

(4) Samtliga medlemsstater är anslutna till Internationella
kriminalpolisorganisationen (Interpol). För att kunna full-
göra sitt uppdrag mottar, lagrar och sprider Interpol upp-
gifter för att hjälpa de behöriga brottsbekämpande myn-
digheterna att förebygga och bekämpa internationell
brottslighet. Med hjälp av Interpols databas över stulna
resehandlingar kan Interpols medlemmar dela uppgifter
om försvunna och stulna pass.

(5) I Europeiska rådets uttalande om bekämpande av terro-
rism av den 25 mars 2004 gavs rådet i uppdrag att
fortsätta arbetet med att senast i slutet av 2005 upprätta
ett integrerat system för utbyte av information om stulna
och försvunna pass med användning av Schengens infor-

mationssystem (SIS) och Interpoldatabasen. Denna ge-
mensamma ståndpunkt är ett första svar på denna be-
gäran som bör följas av inrättandet av en teknisk kapa-
citet i SIS för att uppnå detta mål.

(6) Vid utbytet av uppgifter från medlemsstaterna om stulna,
försvunna eller tillgripna pass med Interpols databas över
stulna resehandlingar och vid behandlingen av dessa upp-
gifter bör både medlemsstaternas och Interpols tillämp-
liga regler om uppgiftsskydd iakttas.

(7) I denna gemensamma ståndpunkt åläggs medlemssta-
terna att se till att deras behöriga myndigheter utbyter
ovan nämnda uppgifter med Interpols databas över
stulna resehandlingar samtidigt som de lägger in dem i
den relevanta nationella databasen och i SIS, om den
berörda medlemsstaten i fråga deltar i detta. Denna skyl-
dighet uppstår vid den tidpunkt då de nationella myn-
digheterna får kännedom om att ett pass har stulits, för-
svunnit eller tillgripits. Den ytterligare skyldigheten att
inrätta den infrastruktur som krävs för att underlätta
sökning i Interpols databas är ett erkännande av databa-
sens betydelse för brottsbekämpningen.

(8) En överenskommelse skall träffas med Interpol om för-
utsättningarna för utbytet så att det säkerställs att upp-
giftsutbytet sker med respekt för principerna om upp-
giftsskydd som är centrala för allt uppgiftsutbyte inom
unionen, särskilt när det gäller utbyte och automatisk
behandling av uppgifterna.

(9) I denna gemensamma ståndpunkt respekteras de grund-
läggande rättigheter och följs de principer som erkänns
särskilt i artikel 6 i fördraget om Europeiska unionen och
återspeglas i Europeiska unionens stadga om de grund-
läggande rättigheterna.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Syfte

Syftet med denna gemensamma ståndpunkt är att förebygga
och bekämpa allvarlig och organiserad brottslighet, bland annat
terrorism, genom att se till att medlemsstaterna vidtar nödvän-
diga åtgärder för att förbättra samarbetet mellan sina behöriga
brottsbekämpande myndigheter och mellan dessa och motsva-
rande myndigheter i tredjeländer genom utbyte av passuppgifter
med Interpols databas.
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Artikel 2

Definitioner

I denna gemensamma ståndpunkt används följande beteck-
ningar med de betydelser som här anges:

1. passuppgifter: uppgifter på utfärdade pass eller passformulär
som är stulna, försvunna eller tillgripna och som är forma-
terade för att integreras i ett specifikt informationssystem. De
passuppgifter som skall utbytas med Interpols databas är
enbart passnummer, utfärdandeland och dokumenttyp.

2. Interpols databas: den automatiska sökfunktionen i databasen
över stulna resehandlingar som förvaltas av Internationella
kriminalpolisorganisationen (Interpol).

3. relevant nationell databas: den eller de polis- eller domstolsda-
tabaser som innehåller uppgifter om utfärdade pass och pass-
formulär som är stulna, försvunna eller tillgripna.

Artikel 3

Gemensamma insatser

1. Medlemsstaternas behöriga brottsbekämpande myndighe-
ter skall utbyta alla aktuella och framtida passuppgifter med
Interpols databas. De skall endast dela dem med andra med-
lemsländer i Interpol som säkerställer en adekvat skyddsnivå för
personuppgifter. Det skall också säkerställas att de grundläg-
gande fri- och rättigheterna respekteras i fråga om automatisk
behandling av personuppgifter. Medlemsstaterna får besluta att
endast dela uppgifter med de övriga Interpolmedlemmar som
har åtagit sig att utbyta åtminstone motsvarande uppgifter.

2. Varje medlemsstat får, under förutsättning att de krav som
anges i punkt 1 iakttas, avtala med Interpol om närmare före-
skrifter för hur alla passuppgifter som en medlemsstat har till-
gång till skall kunna utbytas med Interpols databas. Dessa upp-
gifter finns i den relevanta nationella databasen eller i SIS, om
medlemsstaten deltar i detta.

3. Varje medlemsstat skall se till att uppgifter som har förts
in i medlemsstatens relevanta nationella databas eller i SIS, om
medlemsstaten deltar i detta, omedelbart därefter också utbyts
med Interpol.

4. Medlemsstaterna skall se till att deras behöriga brottskäm-
pande myndigheter alltid gör sökningar i Interpols databas för
de ändamål som anges i denna gemensamma ståndpunkt när
det behövs för att de skall kunna fullgöra sina uppgifter. Med-

lemsstaterna skall se till att de infrastrukturer som krävs för att
underlätta sökningar inrättas så snart som möjligt, dock senast i
december 2005.

5. Utbytet av personuppgifter i enlighet med skyldigheten i
denna gemensamma ståndpunkt skall ske för de ändamål som
anges i artikel 1, med säkerställande av en adekvat skyddsnivå
för personuppgifter hos den relevanta Interpolmedlemmen och
med respekt för de grundläggande fri- och rättigheterna i fråga
om automatisk behandling av personuppgifter. För detta ända-
mål skall medlemsstaterna se till att utbyte av och tillgång till
uppgifter sker under lämpliga förhållanden och med iakttagande
av ovan nämnda krav.

6. Varje medlemsstat skall se till att om en positiv identifier-
ing (”sökträff”) görs i Interpols databas skall de behöriga myn-
digheterna vidta åtgärder enligt den nationella lagstiftningen,
t.ex. vid behov kontrollera med det land som fört in uppgifterna
att dessa är korrekta.

Artikel 4

Övervakning och utvärdering

På grundval av information från medlemsstaterna skall kommis-
sionen senast i december 2005 rapportera till rådet om hur
denna gemensamma ståndpunkt fungerar. Rådet skall bedöma
i vilken utsträckning medlemsstaterna följer denna gemen-
samma ståndpunkt och vidta lämpliga åtgärder.

Artikel 5

Verkan

Denna gemensamma ståndpunkt träder i kraft samma dag som
den antas.

Artikel 6

Offentliggörande

Denna gemensamma ståndpunkt skall offentliggöras i Europeiska
unionens officiella tidning.

Utfärdad i Bryssel den 24 januari 2005.

På rådets vägnar
F. BODEN

Ordförande
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